
NÄYODNÁ KNIHA
,»

K VYUČOVANIU UHORSKEJ REČI

V POSPOLITÝCH ŠKOLÁCH.

PRE UČITEĽOV

SPÍSAL

V I L É M  G R O  Ó,
K R. SKÔLDOZORCA.

PRVÝ DIEL.

I. a II, t r i e d a .

Krám sh a cena : 24

V BUDAPEŠTI.
VLASTNOSŤ KRÁLOVSKO-UHORSKÉHO ŠTÁTU.

1 8 8 0.



R.EV IZÍ A

Sffnetúrd

P rírQ síku  lf ,>

S b r m k á  M*
V |ft£ f  j; Sfc j jg y  g

Budapest, 1380. Kyomatott a m. kir. egyetemi konyvnyomdában.



O B S A H .

Strana»
Předmluva................................................................................................. VII

1. Lekcia. Učebné prostriedky.....................................................  I
2. „ Náradie. Čiastky školskej izby.......................... 4
8. „ Základné Číslovky. 1—10. . . . . . . . .  7
4. ,, Odev.....................................................  10
5. „ Látka predmetov.  ................................. 13
*8. „ Barvy predmetov................................................... 16
7. „ Vlastnost predmetov.............................................  18
8. „ Vlastnost predmetov. .   21
9. „ Stupňovanie prídavných mien........................................24

10. „ Stupňovanie prídavných mien. (Pokračovanie.) 26
11. „ Čiastky te la ............................................................  29
12. ,, Čiastky tela, (pokračovanie.) Násobenie. . . .  32
ТВ. ., Čiastky izby a niektorých iných predmetov. . 34
14. „ Knižka. ( O p is .) ....................................................... 37
15. „ Stôl. Stolec.................................................................39
10. „ Kachle. Kabát............................................................41
17. „ Školská tabula. Bridlicová tabulka. Linonár. . 42
18. ,, Krstné mená a priezvyská.....................................42
19. ., Vlastnosti predmetov, potažné pokračovanie v

stupňovaní prídavných mien.............................45
20. „ Činnosti. Opis obloka.............................................. 47
21. „ Činnosti. (Pokračovanie.) — Opis nožíka . . .  50
22. „ Činnosti. (Pokračovanie.)....................................... 53
28. „ Pokračovanie..................................  56
24. „ Odčítanie. — Oko.....................................................58
25. „ P ät srny s l o v ..............................................................   61



Strana.
26. Lekcia* Činnosti. — (Tretí a štvrtý p á d . ) ......................... 68
27. „ Dieta ráno doma a v škol«1......................................... 66
28. „ Činnosti............................................. 69
29. „ Stavanie domu..........................   72
80. Týždeň............................................................................. 74
81. „ Obed................................................................................. 77
82. „ Mesiace. Štyri čiastky roku. Číslovky......................  80
88, „ Škola. — (Množný p o č e t .) ...........................................82
84. Školská budova. ........................................................85
85. ., Domáca zv e r ..............................................................87
86. „ Pes..........................................................  91
3 (, j, Kon. .........................................................................   98
38. „ Krava................................................................................95
89, я Ovca..................................................................................97
40. „ Sliepka.  ........................................... 98
41. „ Matka............................................................................... 98
42. ., Rodina....................................................................... 100
48. „ Zahradnictvo.  ............................................ 108
44. „ Zahrada.. ............................................................... 106
45. „ Telocvičný priestor..................................................110
46. „ O telocviku............................................................... í 18
N á p e v y ......................................   117



P K E D M L U V  A.

Ked zákonodarný sbor o povinnom vyučovaní uhor*» 
skej reči doniesol XVIIL zák. článok z roku 1879, istotne 
nechcel platnost vydobyt pri vyučovaní tejto reči zväčša 
ešte i teraz obvyklému tomu spôsobu, podlá ktorého sa žiak 
celé roky učí slová, jichž smyslu nerozumie ani vo svojej 
materinskej reči, prekladá dlhé úlohy, deklinuje, konjun- 
guje, nadobudne si vedeckú, systematičnú sbierku gramma- 
tických pravidiel, vyrecituje hotové rozhovory o stave vecí 
ani netušených, reční krátke i dlhé verše, a ako výsledok 
tohoto všetkého, k potrebám života nie je v stave z 3—4 
slov pozostávajúcu vetu sostavit. A ani duchovného prospe
chu nemôže mat takéto vyučovanie, ktoré je pre učitela a 
žiaka jednak suchoparné, mechanické, neprirodzené, odní
me dietaiu chuť, povyvracia ho zo zdravého myslenia, áno 
otupí ludský um. Necielil zákonodarný sbor k tomuto, lebo 
i bez tejto ujmy dá sa uhorskej reči učit s praktickým 
výsledkom, ktorý zodpovie potrebám každodenného živo
ta a rozumnému i prirodzenému vyviňovaniu duchovných 
schopnosti.

V pospolitej škole zavedená zásada názornej učby vy- 
tisla prázdnu slovnú známost, ktorá na ujmu ostatních du
ševných síl iba pamäi tříbila, — doniesla do školy čulý ži- 

'vot, chuť ku práci a predtým netušený z učenia vyplýva
jú c i  prospech. Slovo je totiž označením skutočného alebo 
mysleného predmetu, od nehož preto ani nemôže byt odlú-
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čené.Tafc už Komenský vyniesol zásado, že „podávanie zná
mosti nie púhym pomenovaním predmetov, lež jich znázor
nením má sa započat/ Pomenovanie po znázornení nasle
duje, nie žeby ho predchádzalo. Slovo, ktoré sa takto vlast
nosťou dieiaía stane, nebude prázdnym, bezsmyselným 
obrazom duše, ale predmetu zodpovedajúcim názvom čili 
opravdovou vedomosťou.

Predmet a jeho názov spolu podáva i matka nemluv
ňata pri jeho opatrovaní. Keď mu rúčky umýva, pomenuje 
j ic h ; keď mu jiest dáva, povie, čo mu dá. Názor vo všetkom 
spojí s rečou. Podlá Komenského, čo sa dá videí, to okomr 
čo sa'slyšať, sluchom, čo sa vonaí, nosom, čo sa ochutnat, 
chuťou a čo sa ohmatať, to hmatom dáva ponímať. Dieťa 
takto ustavične počuje v kruhu svojho názoru nachádzajú
cich sa predmetov vlastnosti a činnosti pomenovať a jak- 
náhle vyvinul sa mu orgán rečový, i samo napodobňuje 
matku vo vyslovovaní jednotlivých zvukov, pozdejšie celých 
slov a viet, ktoré ale s názorom voždy v spojitosti stoja, sú 
tohto bezprostredným výplyvom, až dieťa naučí sa rozprá
vať, Tento spôsob, akým matky svoje dietkv rozprávať 
učia, spoznal samý prvý Pestalozzi a udomácnil ho v škole, 
í my prijali sme ho pri prvom učení materčiny čili pri tak
zvanom cvičení umu a reči, a preniesli sme ho i na iné 
učebné predmety.

Y tomto dané sú prostriedok a spôsob i k učeniu: 
cudzej reči. Ľud svojim praktickým smyslom už pred stole- 
tiami vynašiel tento spôsob, keď svoje deti cielom naučenia- 
sa inej, tedy aj uhorskej reči na také miesta dáva, kde si jej 
známosť praktične nadobudnú. Tento praktičný spôsob v 
tom pozostáva, že keď dieťa v svojom každodennom obco
vaní smyslami poníma osoby a predmety, jich vlastnosti a 
činnosti, počuje jim i uhorské názvy a svoje city, myšlienky
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a túžby púdené je, ba i počne tiež y  tejto reci vyslo
vovat. Takto rozmnožuje si materiál slov, mluvničné tvary 
osvojí si i nepovedome a vzdeláva si rečový cit.

Jak tu, tak pri učení materčiny niet sústavy, niet 
mluvničných pravidiel, iba uázornenie, budenie myšlienok*, 
pomenovanie a ustavičné cvičenie. Dieía nepočuje slova ani 
vety, ktorých smysel neobjasnilo by mu predehádzavšie 
znázornenie.

Jestli v svojich školách s učením uhorskej reči pro
spechu chceme dôjsí, výučba taká musí byt, že deti srny- 
slami ponímajú, učitel shovára sa s nimi a privádza jich k 
samostatnému hovoreniu. Ako plávat nenaučí sa človek,, 
keď len pravidlá plávania pozná a vo vode nebol; ako zo~- 
mrei môže od hladu, kto má síce plnú potraváreň, zná všetky 
recepty kuchárskej knihy, ale ešte nikdy nebol varil: tak 
ani reč nikdy sa nenaučí, kto zná mnoho slov, mluvničných; 
pravidiel, prekladal celé roky, ale neshováral sa, bo k tomu 
príležitosti nemal.

Methoda, podlá nejž sa dieta rozprávajúc učí reči, n ie  
je nová v našich školách. Ludvik Melczer, b.-darmatský uči
tel, vo svojej 1837. roku vydanej „Prostonárodnej sloven- 
sko-maclarskej Mluvnici“ *) popri čítacích, k cvičeniu pia
tich smyslov podatých kusoch vedome použil i konversačné 
cvičenia a vélkú váhu kladie na ne.

„Praktičná známosí každej živej reči — vraví on — 
s najlepším prospechom sa iba cestou stáleho konversovania 
dá nadobudnút, lebo len v živých zvukoch môžeme do ucha 
prijať na rozličné pomery života vztahujúee sa výrazy.“ On 
nežiada suché, theoretické, vedecké a preto pre dieta je-

*) „Népszeruleg tanitó Magyar Nyelvész a tót aj ť u ifjuság- 
elenii s sikeres oktatására“.



dnostranné a nudné známosti, ale praktičné, ovocie dona- 
áat majúce semä chce zasiať a k dozretiu mu dopomôct. K 
poznávaniu a osvojeniu si najpotrebnejších slov a mluvnič- 
iiých tvarov berie predmety, ktoré v každodennom živote 
vsadia! prichodia, smyslami sa poňat a tak íahko pochopit 
dajú. Jeho čítanka, s veršíkami a rozhovormi v nej obsaže
nými, úplne zodpovedá jeho pestalozziánskemu stanovisku, 
tak že s malým prispôsobením dala by sa i dnes potřebo
vat v školách. Ale Melczerova čítanka a s ňou praktičná 
method a zapomenuté boly, až 1869. roku J. Rill vo svojom 
časopise jJng. Schulbote, o Melczerovi nič nevediac, poznovu 
naliehal, aby uhorská reč na názornom a praktičnom zá
klade bola vyučovaná. Toto pohlo Kakujayho k spraco
vaniu svojej knižky k vyučovaniu uhorskej reči, ktorá v 
nemeckých školách od doterajších návodných kníh s väčším 
prospechom mohla byt upotrebená. Zpomedzi tých, čo v 
slovenskej literatúre boly vydané, oblad na usporiadanie 
učebnej látky podlá názorného základu a na vzdelávanie 
rečového citu, je iba v Zelligerovej „Malým Maďarom“ na
zvanej. Niečo viac avšak ako Melczer, ani on nepodal. 
Preklady podrží, kdežto tieto už Melczer bol vytvoril; kon- 
versácie, ačpráve jích vo väčšej miere použil, než to v ostat
ních takýchto knižkách nachodíme, netvoria stredište vyu
čovania, sú len akoby prídavkom. A nakolko pri týchto 
konversáciach na otázky určité odpovede dáva, ktoré sa 
dietky naučiť majú, z paedagogického stanoviska sú ony iba 
škodné. Lebo dieta, naučiac sa otázku i s odpoveďou, ktorá 
jeho zvláštnym pomerom života zväčša ani nezodpovedá, a 
tak výučba nenie už ani názornou, zaštepí si ju do pamäti 
bez toho, žeby myslet mohlo. Myšlienka a reč sú nie oddele-. 
né, lež spojité činnosti ducha. Jedna bez druhej nemá ceny 

Keď smyslom ponímame nejaký predmet, to v nás
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predstavu, myšlienku lu d í; myšlienku však rečou vyjadru
jeme. S prekladmi preto nedôjdeme k cieíu, poneváč pri 
prekladaní nieto vlastného myslenia. Ziak prekladá naučené 
slová podlá daného schemata a neučí sa v tej cudzej reči 
myslet, nevyvinuje sa mu cit rečový.

Praktický a zároveň vzdelavateíný vplyv majúci cieí 
rečovej výučby na názornom základe len tak môže byt do
siahnutý, kecí sa smyslom ponímaný predmet všestranne 
pozoruje a porovnáva, tým sa v žiakovi zobudia myšlien
ky, ktoré on potom na primerané otázky učitelove, ako 
výsledok svojho duševného bádania, nakolko možno v 
úplných vetách vyjadrí. Uhorská hodina v škole bude tedy 
hodinou uhorského názoru, myslenia, slyšania a hovorenia. 
V hodine tej, aby výučba v úplnom smysle slova názornou 
bola, žiaci nielen rozprávajú uhorsky, lež uhorsky porov
návajú, myslia, spievajú, počtujú, podlá uhorského velenia 
prevádzajú gymnastické cvičby, kreslia, a keď si dostatoč
ného základu nadobudli, počnúc od III. triedy uhorsky čí
tajú a píšu.

Latku k takémuto konversaČnému učeniu, ako tiež 
pozdejšie k čítacím kusom a k písaniu, podáva v bezpro
strednom názore detí ležiaci kruh, totiž všetko to, na čo sa 
v materčine pri cvičení umu a reči rozprestierame, meno
vite škola, jej dvor a zahrala, dom, obec, pole, hora, zem a 
nebo. Výučba uhorskej reči je teda doplňujúcou čiastkou 
výučby v materčine a túto v mnohom ohlade napomá
hať bude.

Со sa avšak prevedenia týka, v tom ohlade je rozdiel 
medzi cvičením umu a reči v materinskom a uhorskom ja 
zyku. Deti, ktoré do školy prijdú, v materčine už znajú 
najbežnejšie mluvničné tvary a najpotrebnejšie slová. Na 
tento základ pomocou vyvinujúcej učebnej formy, ktorá
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je na názore založená, dá sa už budovat, poíažne nový ma
teriál sberai a doterajší rozmnožovat. Tohto základu pri 
uhorskej reci nemáme. Tento najprv stvořit třeba. Učitel 
tam musí začat, kde matka s nemluvniatkom začína. Každý 
z blízkosti dieťaťa vzatý predmet, každú ukázanú vlastnost 
alebo prevedenú činnost pomenovať, v tom všetkom osobit- 
ne cvičit a do dalšieho konversovania hned zahrnúť ho musí.

O sústavnom rozvinutí mluvničných tvarov na tomto 
prvom stupni nemôže byt ani reči; berieme len najbežnej
šie, v jednej hodine na základe vzorných viet len s jedným 
tvarom oboznamujeme dietky a vedieme jích k tvoreniu 
iných v tomto druhu.

Y cvičebnej škole štátnej učitelskej prípravovne v 
Kláštore pod Zniovom týmto spôsobom učí sa uhorskej reči 
od roku 1871, ako tiež v posledních rokoch vo zvolenskej 
obecnej škole. A výsledok je, že žiaci s radosťou čakajú 
uhorskú hodinu, v stave sú zretedlne vyjadriť sa o predme
toch, zjavoch a udalostach z kruhu svojho názoru, porozu
mejú populárnym slohom písaným krátkym čítacím kusom 
a vedia sostavovať v občianskom živote potrebné jedno
duchej šie písemnosti.

Tiež na tejto zásade osnovaný je v  záležitosti uhor
skej reči najnovšie vydaný ministeriálny učebný nákres. Y 
škole s viacej učitelmi v prvom-, s jedným učitelom v 
druhom školskom roku započína sa vyučovanie uhorskej 
reči, v úzkej spojitosti s vyučovaním materčiny, tak že je 
toto poslednie tamtým akoby dopliiované. Ministeriálny 
učebný nákres až do konca uhorské konversovanie kladie 
za stredište vyučovania. V prvom a druhom školskom roku 
nakladá uhorské pomenovanie predmetov a skladanie viet r 
zo slov takto osvojených, pri čom postupne a praktične { 
nadobúda sa známosť najbežnejších mluvničných foriem. S
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S tymto spojit sa má na predchádzajúcom základe uče
nie menších veršíkov, jichž obsah sa obyčajnou rečou 
vyrozpráva.

Na druhom stupni, totiž v III. a IV. triede pokračuje 
sa v uhorskom konveršovaní, ale na základe čítanky, jejž 
články ako z jednej strany zodpovedajú posial nadobud
nutej známosti jazyka, tak z druhej strany tú známost 
rozšířit majú. V V. a VI. triede, pri pokračovaní v spô
sobe od počiatku sledovanom, usporiadajú sa mluvniéné 
známosti, ktoré si posial žiaci takrečeno zo zvyku osvojili.

Moja návodná kniha prvej a druhej triede predpí
sanú učebnú látku obsahuje v sebe. Učebnému nákresu 
ostatních tried zodpovedajúce čítanky a návodné knihy 
vydané budú pod krátkym časom.

Nemohlo byt teda mojim cielom na tomto stupni 
ani úplnú mluvnicu zahrnút, ani ponúkajúcu sa látku 
úplne vyčerpat. Z mluvničných tvarov som len tie vybral, 
ktoré najčastejšie prichádzajú, z ponúkajúcej sa názornej 
látky len to, čo sa na ten mluvniény základ položit dalo. 
Moja návodná kniha je natoľko nedokonalá i v jednom i v 
druhom ohľade, nakolko nedokonalé je ohíadom sústavy 
učenie sa materinskej reči doma. Rozhodujúci vliv má 
tu diéta samo a kruh jeho doterajšieho názoru, teda nie 
ani grammatika ani sústava známostí, čo pri učení cudzej 
reči nemôže byt na prvom stupni najbližším cielom.

Pri tom všetkom usiloval som sa jak použité formy 
jazyka, tak látku rozpráv postupne a podía príbuznosti 
sostavit. Dotyčné prvého som známou cestou šiel, prijmúc 
posial vôbec upotrebovanú postupnost, ba aj v odlúčení 
jednotného a množného počtu mien som Régera nasledo
val. Látku som zväčša z Lad. Nagy-ovej „Návodnej knihy 
Tí cvičeniu umu a reči“ a z Grönczy-ho Šlabikára bral, ale
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k svojim cieíom pri sp ô sob eno \ oužil som i cudzozemských 
prameňov. Jednu časí upotrebených veršov a v prídavku 
sdelené nápevy — s povolením pôvodcu — prejal som 
z „Gyermekdalok“ nadpísaného diela S. Kohányiho, za 
čo mu i tu vcíaku vzdávam.

Spôsob užívania tejto návodnej knihy z toho, čo som 
už popripomínal, sám od seba vyplýva, ale i v osnove 
zvláště prvých lekcií podané úpravy dostatočný rozbi ad 
podávajií. Pre tých, ktorí sa so zásadou názornej učby ifs 
spriatelili, nebol by býval ani potrebný tak podrobný 
návod. Prečítanie niekoíkých lekcií dosí jim bude k orien- 
tovaniu, návodná knižka jim } ri vedení dalších rozpráv 
iba ukazovateiom bude. Poneváč avšak viem, že i samo 
takzvané cvičenie umu a reči vo dvoch tretinách našich 
škôl je ešte celkom neznáme, za potrebné som držal základ 
svojej knižky čím širšie rozvinut, aby tak i tam s prospe
chom mohla byt upotrebená, kde sa potrebné podmienky, 
p aedagogieká vzdělanost a dostatočná známost uhorskej 
reči, ešte nenachádzajú v iíplnej miere.

K dosiahnutiu cieía potrebné je v každej hodine na
sledovné držaí pred očima:

Učitel len takú látku použije, ktorú pred smysly 
žiakov môže postavit. Preto ukáže uhorsky pomenovat 
majúce predmety, smyslami dá ponímaí jich vlastnosti, 
prevedie alebo previesí dá slovesami vyjadrené činnosti. 
Tak na pr., ked vezme vetu : A vonalzó sima, — nie je  
dosí na zodvihnutý linonár poukázaí. Z toho dieta este 
nevie, či je ozaj hladký. Dá mu ho teda k omlataniu do 
ruky a len ked v duši dieíaía povstala už predstava hlad
kosti linonára, káže mu povedat, že je hladký. Pri slove
sách nech sa neuspokojí s tým, že dieta naučí sa na pr. 
význam slova : písaí; ale prv akoby vyrieklo „irok,“ nech
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mu dá y skutku písať. Len ked je činnost prevedená, nech. 
ju označí uhorským slovom najprv učitel, potom dieta. 
Učitel k lepšiemu porozumeniu pri každom novom slove 
nech použije materinskú reč. Potrebné je to zvláště pri 
slovách abstraktné pochopy vyznamenávajúcich, ako : 
dobrý, zlý, pilný, lenivý atcl. Ináče hladel som iba také 
slová použit, jichž pochop dietkam v materinskej reči je už 
známy. Ked predsa vyskytne sa slovo, ktoré v materčine 

Is* iste  neupotrebovaly, smysel takého, prv akoby ho k uhor
skému cvičeniu použil, nech učitel slovensky vysvetlí. 
Materčina je pomocný prostriedok, ktorá podlá toho pre
púšťa svoje miesto uhorskej mluve, ako sa rozmnožuje u 
žiakov materiál uhorských slov.

Znázornený predmet, vlastnost alebo činnost pome
nuje učitel po malej prestávke srozumitelné, čisto, jasne a 
pozoruje nadovšetko na správnu výslovnosť. Chybná vý
slovnost obyčajne z prvého počutia a upotrebenia slova 
pochádza a na počiatku nedopatřené chyby sa vôbec poz- 
dejšie i napnutou prácou len čiastočne dajú napraviť. Preto 
učitel predovšetkým sám správne má vyslovovat slová* 
žiakov avšak po chybnom vyslovení hned opravit a cvičit 
jich v patričných slovách, kým je chyba len nevy korenená. 
Z príčiny správnej výslovnosti žiaducné je, aby v nov}mh 
slovách zprvu len jednotliví žiaôi boli cvičení, v sbore sa 
až vtedy majú brat, ked je správna výslovnost už poistená..

Cielom čistej výslovnosti potrebná je, okrem správ
neho predriekania učitelovho, napnutá pozornosť zo strany 
dietok, aby tak vyslovovanie temer na učitelových ústach 
mohly vyzkúmat. Takéto zobudenie pozornosti nie je die
lom jednoho okamženia a ani sa nemôže dosiahnuť výlučne 
v uhorských hodinách.

Cvičenie v nových slovách sa od počiatku v úplných
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vetách deje; k tomuto slúžiace pomocné otázky v hojnom 
výbere nachodia sa pri každej jednotlivej lekcii. Y prvej 
časti lekcií, v takzvanom názornom prevedení potrebno je  
postupnost formy nakoíko možno tak zadržať, ako je to 
tam  podané. P ri opakovacom cvičení si učitel už svobod- 
nejšie môže počínat, áno žiaducné je použit k názorneniu 
každú ponúkajúcu sa příležitost a tak klást otázky, aby 
dietky podlá svojich názorov a zkúseností rozlične m ohly 
odpovedai. Preto prichodí niektorá otázka dvarazy a niet 
11a iiu odpovede. Učitel nech len na zachovanie patričnej 
grammaticbej formy pozoruje; odpoveď dotyčné látky, 
kým sa to skutočnosti neprieči, z názoru žiaka má vyplý
vat. Takto stane sa vyučovanie uhorskej reči vzdelavateí- 
ným, bude k učeniu chut budit a ovocie donáša t. Záve
rečné v každej hodine opakovat sa má prebraté a obsah 
veršíkov znovu zahrnúť do krátkych viet.

Tieto verše ináče len vtedy sa dá učitel nazpamät 
naučit, keď dietky už s jich každým slovom a formou obo
známil. Keď sa stalo aj toto, v hodinách k spevu ustano
vených naučia sa týchto v prídavku sdelené nápevy. Nápev 
poistí pamäti látku obsahu a k podpore bude slúžiť 
výslovnosti.

V školách, kde sa vyššie triedy uhorskej reči posial 
neučily týmto konversačným spôsobom, tieto tiež k prvej, 
potažné k druhej triede majú byt pripojené; z kníh ale, 
ktoré posial majú v rukách, môžu sa ďalej cvičiť v čítaní 
a mluvničných tvaroch , až dotial, kým s čítankou pre 
H I—VI. triedy nebude vydaný nasledujúci diel tejto návode 
nej knihy.

Rimavská Sobota, 15. júla 1879.

PÔYOdca.



1. Lekcia.

Učebné prostriedky.

Látka: kréta, tabla, sčivacs, palatábla, palavess^o, ol- 
vasótábla, kônyv,papiros,irka, toll, irón, számológép, vonalzó; 
— van, itt, o # ; mi ? äo? ?

Učitel ukazujúc na každý z horeudaných učebných pro
striedkov, dá jich pomenovat v materinskej reči a v úplných 
vetách. Ked sa to stalo, upozorní dietky na, dôležitú potrebu 
známosti krajinskej reči, asi takto :

Jankov starší brat, ktorý kňazom chce byt, odišiel do 
bansko-bystrickej školy. Ked odtial prišiel na vakácie, mnoho 
vám rozprával o tom peknom meste a vyprával vám i o tom, 
ako to tam vo škole ide a ako sa on učí. Rozprával, že sa 
on najviac v uhorskej reči učí a že keäby sa tu nebol uhorsky 
dačo naučil, velmi tažko by mu bolo rozumět, čo páni učitelia 
učia. — Preto sa i vy budete uhorsky učit.

Alebo:
Palkov otec chodí do Rimavskej Soboty (najbližšie mesto 

uhorskej reči) s továrom na jarmok. Со myslíte, ako sa on tam 
shovára, ked mu prídu odkupovai ? Po uhorsky. Kedby sa ale 
nevedel s ludom po uhorsky shovárat, tak by málo predal, bo 
kto kupuje, chce aby sa s nim v takej reči shovárali, ktorej on 
rozumie. Ináče ide k druhému kupovaí. I tvoj otec sa len uhor
sky shovára, ked ide na Dolniaky, a ty tiež ked sa remeslo na
učíš a pôjdeš na vandrovku do Miškovca (Budapešti, Komárna)

Magy, vezérk. tót ajfruaknak. ^



len uhorsky sa môžeš shovárat s luďmi. Ked sa teda pohneme 
z našej dediny, o krátky čas dôjdeme na taký vidiek, kde by 
nás nerozumeli, keďby sme len slovensky vedeli. Tam potrebná 
nám je i druhá reč, ktorú nielen rodení Uhri rozprávajú, ale v 
ktorej nás í  iní ludia po celej krajine rozumejú.

Házorné prevedenie,
Učitel ukazuje horeoznačené predmety, aby jich každé 

dieta videlo a hovorí:
To sa uhorsky menuje: a kréta. Ako sa to uhorsky me

nuje, N. ? D. To sa uhorsky menuje : íl k ré ta . Uč. Vrav ešte 
raz ty ! . . . T y ! . . . Všetci! . . .

Uč. To sa m enuje: a tabla. Ako sa to menuje ? D. To 
sa menuje a táb la . •— Uč. Vrav ešte raz t y ! . . . T y ! . . * 
Všetci! . . .

Uč. To sa menuje: a palatábla. Vrav ty! . . . Ty! . . . 
Všetci! . . . Uč. To sa menuje: a smvaes. Ako sa to menuje? 
T y ! . . . Všetci! . . .

Tak ukáže a povie : a palavesszö, az olvasótábla, a dá 
to pomenovat detmi najprv po jednom, potom v sbore.

Učitel velkú váhu kladie na to, aby nielen on sám, ale 
tak jednotlivé deti ako celá trieda, slová a obzvláště každý oso
bitný hlas čisto vyslovovaly. Chyby vo výmluvě len tým spô
sobom môžu sa obmedzit, ba jim len tak predídeme, ked učitel 
k takým svojou výmluvou príčinu nezavdá a ked pri dietkach 
povstávajúce hned vykorení.

Uč. (Ukáže na kriedu.) A  kréta van itt. Krieda j e tu. 
Vrav to ty ešte raz po uhorsky! . . . T y ! . . . T y ! . . . Všet
ci! . .  . Uč. čo je tu  ? Odpovedaj mi uhorsky ! D. A k ré ta  vail 
i t t .  Uč. Všetci! . . .

Uč. Teraz sa vás to isté uhorsky zpýtam. M i van itt?  
Ľ .  A k ré ta  van i t t .



Uc. (Ukáže na tabulu.) Mi van itt N ? . . . Povedz ty I 
. . . T y ! . . . Všetci! . . .

Potom ukáže tamtie predmety a v úplných vetách jich 
preberá. Tak povstanú nasledujúce vety : A  papiros van itt. Á  
palatabla van itt. A  sBivacs van itt. A  palavessBÔ van itt. A b  

-olvasótábla van itt.
Slovíčko „tu“ užívame k označeniu nám blízkych, 

k označeniu dalších predmetov. Učitel stane ku detoni a ukáže 
na knižku od seba dalej ležiacu: A  kônyv van ott. M i van ott? 
D . A  k'ônyv van ott. Uc. Všetci! . . . Tým istým spôsobom 
prevedie i nasledujúce vety : A  toll van ott. A  SBámológép van 
ott. A b  irka van ott. A b  iron van ott. A  tenta van ott. A. ten- 
tatartó van ott. A  vonalBÔ van. ott.

Pri slovách : irka, iron, olvasótábla, náklonné budú deti 
upotřebit predslovce ,,a.u Tu upozorní ucítel,. žeby to neznelo 
pekne; a irka. že pre krajšiu výmluvu jpovie sa: ав. iron, а в 
irka, atcl. Pri menších, t. j. pri žiakoch prvého ja druhého škol
ského roku, neužívame naskrze žiadne pravidlá. Všetko buduje
me na sluch, na rečový cit, ktorý vyvinujeme učitelom pred
staveným príkladom. Staršie dietky, ktoré by sa snád s prvo- a 
druhoročnými praktične čvičily v uhorskej rečiýmôžu pri takej 
príležitosti z príkladov i pravidlá odvodit. 'Učitel jich privedie 
k tomu, ale nedá j im hotové pravidlá.

Uc. (Od dietok vzdialený stojí a drží v ruke kriedu.) Hol 
van akrcta?  Kde je krieda ? D. A kréta ott таи. (Kedby diet
ky odpovedaly: a kréta itt van, napraví jich, že je tá od 
nich dalej.)

Uc. Hol van a tabla ? D. A tábla ott van. Uc. Povedz 
t y ! . . . T y ! . . . Všetci! . . .

Uc. Hol van a palótábla ? D. (Ukáže svoju tabulku a 
hovorí): A palatábla itt yan. "Uc. Hol van a toll? . . .  a 
SBámológép ? . . . atd.

1*
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Podobne pokračuje učitel pri tvorení viet z nasledujú
cich slov: a palavesssö, as irka, a ssivacs, a tenta, a ten- 
iatartó.

Uč. Tabulky na stôl: jeden — dva — tri ! (Na 1 chytia 
deti tabulky do rúk, na 2 zodvihnú jich ponad stôl, na 3 po
ložia jich ticho na stôl.) Tabulky preč, 1—2—3 ! (Tým istým 
spôsobom.) Uč. Teraz to isté podlá uhorského velenia budete 
robií. Palatáblát asstalra fel ! egy — ketto — három ! Pala- 
táblát e l! (Dotial sa cvičí, kým chytro a bez hluku nejde.)

Opakovacie cvičenie.
1. Učitel otázky: M i van itt ? mi van ott ? hol van a  

ý ’onalsó, a ssivacs ? atd. miešano kladie a dietky odpovedajú v 
úplných vetách.

2. h p o d  von, ukazuj učebné prostriedky, ktoré sme sa 
dnes uhorsky učili poznávat a za každým zpýtaj sa : M i van 
itt  ? a povedz, kto ti má odpovedať.

3. Peter, ty ukáž také učebné prostriedky, ktoré dalej 
ležia a zpytuj sa uhorsky : M i van ott ? Kto z vás odpovedať 
vie, nech sa zodvihnutím prstov hlási; ja potom jednoho vy
volám.

4. Janko! Zpýtaš sa, kde j e : a tabla, a konyv atd. a 
celá trieda ti bude odpovedať.

K dokonalému prebraniu a cvičeniu tejto lekcie sú dve 
hodiny úplne dostatočné.

2. Lekcia,

Náradie. Čiastky školskej izby.

Látka: asstal, ssék, p a d , fogas, kép, ráma, ssek- 
rény, fal, padlo , padlás , ajtó, sár, kilincs, kulcs, oblak, ab~



laJoráma, ablaktábla, ablakkeresst, ablakdesska, tanterem, 
-ban, -ben.

Názorné prevedenie.

Cvičenie v tejto lekcii sa nachádzajúcich slov bude lahké, 
ponevác polovica z nich i v slovenčine takto znej e. Na správné 
užívanie predslovca sa i tu  váha kladie popri cvičení prípon 
„ban“, „b e n — Odpovede dietok v knižke sa teraz už žväčŠa 
vynechávajú, poneváč je  z 1. lekcie dost jasné, že na učitelove 
otázky odpovedajú žiaci najprv po* jednom, fpotom v sbore 
všetci.

Uč. (Ukáže na školskú izbu.) Školská izba sa m enuje; 
tanterem. Ako sa školská izba menuje, Pavel? . . . UČ. V škol
skej izbe, to povieme: a tanteremben. Ako povieme t o : v škol
skej izbe? . . .

Uc. (Teraz už na stôl ukáže.) A  tanteremben van as ass- 
tal. Povedz to t y ! . . . T y ! . . . V šetci! . . .

Uč. A  tanteremben van a ssek. M i van a tanteremben ? 
. . . U b. A  tanteremben van a fogas . . .  a kép . . . a ráma  
* . . a ssekrény , a fal, a padlo, as ablak, ajtó . . .

U c. I t t  van a sár. T u j e  zámka. M i van it t?  . . . Uč. 
A  sárban van a kilincs. M i van a sárban ? . . . Uč. A  sá r - 
ban van a kulcslyuk. M i van a sárban ? . . . Uč. A. Joules- 
lyulčban van a kulcs. M i van a kulcslyukban ? (Deti odpo
vedajú.)

Uč. A  falban van as ablak es as ajtó. V stene je  oblok 
a dvere. M i van a falban ? . . .

Takým spôsobom pokračuje i pri nasledujúcich vetách: 
A  ssekrenyben van as irka . . .  a vonalsó . . .  a papiros 

. . atd. UČ. M i van a ssekrényben ? (Deti odpovedajú.) Uč. 
M i van as asstalban ? . . .

Uč. A s  ablakban van as ablakráma. M i van as ablak-



ban? . . .  Uč. A s ablakban van as ablakkeresst . . . as 
ablakdessJca . . .

Nato prejde na otázky: mi van itt, mi van ott? a 
pomocou týchto poznovu dá pomenovat dnes prebraté pred
mety :

Uč. Mi van itt as asstalban ? I). Az asztalban van a 
toll. Uč. Mi van itt még as asstalban? Čo je tu ešte v stole ? 
D . Az asztalban van még; a könyv. Az asztalban van 
még az iron. Az asztalban van még az irka.

Uč. Povedzte teraz na moju otázku: Mi van as asstal
ban? len raz: „as asstalban vanu a potom pomenujte veci, 
ktoré sa v stole nachádzajú. D. Az asztalban van a toll, a 
könyv, az iron és az irka.

Uč. Mi van a tanteremben ? (Deti menujú tie pred
mety.) Uč. M i van as asstalban? . . .  a ssekrényben? . . . 
a falban ? . . .  a sárban ?

Uč. Palatáblát asstalra fel, egy — kettö — bárom! Vi- 
gyáss! Pozor! Éajsolok valamit a táblára. (Nakreslí jeden 
stolec.) Mi van itt?  D. Ott van a szék. Uč. Rajsoljatok ti is 
egy sséket tábláitokon ! Nakreslite i vy jeden stolec na svojich 
tabulkách ! (Po chvílke.) M i van ott ? D. Itt van egy szék.

Uč. JRajsolok még valamit. (Kreslí na tabuli stôl.) M i 
van itt? D. Ott van az asztal. Uč. Rajsoljatok ti is egy ass- 
talt pálatäblátokon ! Nakreslite i vy jeden stôl na svojich ta
bulkách ! M i van ott ? D. Az itt asztal.

Opakovacie cvičenie.
1. Jeden žiak ukáže každý v škole sa nachádzajúci pred

met a pomenuje ho v samostatnej vete. Na príklad: Itt van 
a tabla. Itt van a ssék atd.

ГЖ2. Ziak ukazuje vzdialenejšie predmety školskej siene 
a tiež jich pomenuje. Príklad : Ott van as as stál. Ott van a ssék*



3. Žiak ukazuje predmety a zpytuje sa: M i van itt?  po
tom : M i van ott ? Druhý alebo celá trieda odpovedá najprv v sa
mostatnej vete o každom predmete, potom v shrňujú cich vetách.

4. Tým. istým spôsobom otázky : M i van a tanteremhen ? 
M i van as asstalban ? atd. Hol van a toll, a könyv ? Hoi van 
as ablah ? Hoi van as ajtó ?

3. Lekcia.
Základné číslovky. 1—10.

Látka : egy, hettö ( hét), három, négy, öt, hat, hét, nyolcs, 
hilencs, tis ; —  sok.

Tanitó, tanulo, fiú, leány, gyermeh, vonal. —
Hany, mennyi ? mellett.

Názorné prevedenie.

Uč. (Ukáže najeden stôl.) Kolko stolov je tu?  2). Tu je 
jeden stôl. —  Uč. Itt van egy asstal. Povedz to ty tiež tak! 
. . . Ty! . . . Všetci! . . . Uč. Hany asstal van itt?  Kolko 
stolov je tu ?  HD. (odpovedajú.) Uč. Hany ajtó van itt?  . . 
Uč. liá n y  Mlyha van itt?

Uč. Itt van egy táhla és itt is van egy táhla. (Po chvílke.) 
I t t  van hét tabla. Tu stí dve tabule. (Deti opakujú po uhorsky.) 
Uč. Hány táhla van itt ? . . .

Uč. Itt van hét toll. Tu sú dve perá. (Deti opakujú.)
Uč. Itt van egy, hettö, három ablah. Tu sú jeden, dvar 

tri obloky. Hány ablah van itt ? . . .
Uč. A s asstalban van négy hönyv. V stole sú štyri 

knižky. DD.
Uč. A  ssehrényben van öt irha. V skryni je  päí pisa- 

nók. DD.
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Uč. Ott van hat halap. Tam je šest klobúkov. DD.
Uč. Ezen padban van het fiú. V tejto lavici je sedem 

chlapcov. DD.
Uč. I tt van nyolcz leány. Tu je osem dievčat. DD.
Uč. A z asztalban van hilencz hônyv, hilencz irha, tiz  

irón és tiz pálatábla. V stole je devät knižiek, deväí písanôk, 
desat tužiek (cerúz) a desat tabuliek. DD.

Uč. A z isholában van egy tanitó és sok gyermeh. V škole 
je jeden učitel a mnoho detí. DD.

Uč. Egy hônyv meg egy hony v, az het hänyv. Jedna 
knižka a jedna knižka, sú dve knižky. (Deti opakujú.) Uč. Hány 
hônyv a z : egy hônyv meg egy h'ônyv ? . . .

Uč. K ét h'ônyv meg egy hônyv, az három hônyv. Dve 
knižky a jedna knižka, sú tri knižky. (Deti opakujú.) Uč. Hány 
hônyv a z : het hônyv meg egy hônyv ? . . .

Učitel takto pokračuje až po desat v cvičení základných 
čísloviek, pri čom prejde i na iné predmety školskej siene, dáva 
príklady mnohostranne a cvičí dietky v užívaní čísloviek i v 
počtovaní, kým si len úplnú sbehlost nenadobudnú. Rozumie sa 
samo sebou, že takéto cvičenie prevádza sa príležitostne i v 
hodinách, v ktorých výlučne počtovede učíme. Táto rozmani
tost i samému počtovaniu poslúži, len žiaducno je, aby sa v 
uhorskej reči len také príklady braly, ktorých rozlúštenie je 
detom v materinskej reči už známe a v ktorých si už i nejakú 
sbehlost osvojily.

Uč. Pri čom sú kachle ? (Odpoveď.) Uč. A  hályha a fäl 
mellett van. (Deti opakujú.) UČ. M i méllett van a hályha ? DD.

Uč. M i méllett van az asztal ? . . .  M i mellett van a 
széh? . . .

Uč. (Píše na tabulu jeden bod.) I tt van egy pont. Mi 
van itt ? . . . Uč. Hány pont van itt ? . . . Uč. Palatáblát 
asztalra fél, egy — hetto —  három! Irjatoh ti is meg egy



jpontot. Napíšte i vy jeden bod. M i van ott? D Ľ . — Uč. 
(Napíše ešte jeden bod.) Mi van itt?  . . . Irjatok ti is még 
egy pontot! Hany pont as, egy pont meg egy pon t?  . . .

Učitel píše teraz dva, tri, štyri body na jednu, viac alebo 
menej na drubú hrbu v rozličných podobách; to isté robia i 
deti a pri tom vždy uhorsky rátajú.

Uč. (Píše jednu vodorovnú 'čiaru na tabulu.) E s itt egy 
voňal. M i es? . . . Irjatok ti is egy vonálat a pálatáblá- 
tokra! Én irok ide még egy vonálat (v istej dialke od prvej 
čiary.) Irjatoh ti is még egy vonálat Hány voňal as, egy vo
ňal meg egy vonál ? . . .

Takým spôsobom: Hány vonál négy vonál meg két vo
ňal, 5 + 8 , 2 + 6 , 8 + 2 , 5 + 5 , 2 + 7  ? atd.

Opakovacie cvičenie,

U c. Hol van egy ajtó ? (Deti odpovedajú, ukážuc jedny 
dvere.) Uč. Hol van három áblak ?. . . Uč. Hol van hat ssek ? 
. . .  Uč. Van itt négy tentatartó ? . .  . Uč. Van-e ott hét irka? 
. . . Uč. Hol van két kônyv és három toll ? . . . Uč. Hol van 
hat pálatábla és tis palavesssö? * . . Uč. Hol van nyolcs sseg 
és két fogas ? . . .

Uč. Hány ssámológép van a tanteremben? . . . Uč. 
Hány ssék van itt ? . . . Uč. És itt hány ssék van ? . . . Uč. 
Hány ssék as, egy ssék meg egy ssék ?. . . Uč. Hány toll, 
egy toll meg egy toll ? . . . Uč. Mennyi as, két pálatábla meg 
egy pálatábla ? . . . Uč. Hány kônyv as, három kônyv meg 
egy kônyv? . . .

Uč. Van-e itt négy pad meg három pad ? . . . Uč. 
Hány tanulo (ziak) van esen padban? . . .  Uč. Hét tanulo 
meg két tanulo, hány tanulo ? . . . Uč. Mely padban van ôt 

% fíú? . . . Uč. Hol van kilencs leány? . . . Uč. Hány tanitó 
van egy iskolában ?. . . És hány gyemiek van itt ? Uč. Van-e
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itt sok tanulo ? . . . Uč. Mennyi az, egg meg egy ? . . . Uč. 
Mennyi kettö meg kettö? . . .  Uč. Mennyi károm meg Jcettô ? 
. . .  Uč. Mennyi öt meg öt ? . . . Uč. Hol van két palavesszö 
meg egy tábla ? . . . Uč. Hány ledny van a tabla mellett ?. . • 
Uč. M i mellett van a számologép ? . . . a# asztal ? . . .  a 
táb la? . . .

1. Számlálj egytöl tizig folfelé. Čítaj od jednoho po de- 
sa i! . . . Uč. Számlálj tiztöl egyig lefelé. Čítaj od desat dolu 
po jedno ! , . . Uč. Mondd a pár os számokat fo lfelé!. .  . le 
felé ! .  . . Uč. Mondd a páratlan számokat! . . .

(Nové slová pri prvom upotrebení učitel vždycky povie 
i v materinskej reci.)

2. Jeden žiak kladie otázky: Hány szék . . . oblak . . . 
tábla . . . asztal van itt ? a dietky odpovedajú.

3. Ziak: Hány k'ônyv van az asztalban? . . .  Z. Hány 
irka van az asztalban ? . . . Z. Hány szék van a tanterem- 
ben ? . . . Z. Hány olvasótábla van a tanteremben ? . . .

4. Z iak: Hány irka az, egy irka meg öt irka ? atd.

4. Lekcia.

Odev.

Látka: kalap, sapka,kabát, nadrág, méllény, ing, gatya, 
czipo, csizma, kendo, zsebkendö, kotény, rúha, köpönyeg, szür, 
szalag; —  alatt, felett, elött, megett, пет, de, ez, az.

Mázorné prevedenie.
Uč. (Ukáže na klobúk.) E z itt kalap. To je tu klobúk. 

M i ez itt ? Čo je to tu ? Ľ . Ez itt  kalap. Uč. Čo je to tu ? 
Povedz po slovensky! D. To je tam klobúk. Uč. Teda nemôžeš
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ani uhorsky povedat: To je tu klobúk, ale povedat ti treba ,r 
To je tam klobúk. A z ott kalap.

UČ. (Ukáže s yoj kabát.) E z itt kabát. M i ez itt ? D. A z  
ott kabát. UČ. Ukážte každý na svoj kabát! M i az ott ? D. E z 
i t t  kabát.

Uč. (Ukáže na svoj lajblik.) JE z itt mellény. M i ez itt?  
D. ÁZ o tt m ellény . —  Uč- Každý ukáže na svoj lajblik! M i 
az ott? D. Ez i t t  m ellény.

Takým spôsobom preberie učitel i tamtie slová bez uží
vania slovíčka , aby sa tak deti dokonale naučily, že spona 
„je“— ..vanu v tom páde sa nepotrebuje. Pomocná otázka je : 
M i ez ? pre bližšie, m i az ? pre dalej ležiace predmety. Tak 
povstanú vety: E z  ing. E z  gatya. E z  czipô. A z  csizma. E z  
itt kendo, de az ott zsebkendô. E z  a rúha, az meg a kôtény és 
az a szalag. E z a köpönyeg, az meg a s zúr. Pomocou otázky: 
M i ez, mi az?  preberie teraz učitel v tejto forme i doterajšiu 
látku tejto lekcie. A  kabát rúha. Kabát je šata. A  naďrág is 
ruha. I nohavice sú šaty. Buha-e a czipô, a kendô, a köpö
nyeg? Či sú topánky, ručník, kepeň šaty?

Uč. Hát a kônyv ruha-e ? A  kônyv nem ruha. M i a  
kônyv? Čo je knižka? D. Knižka je učebný prostriedok. UČ. 
A  kônyv taneszköz. Všetci! (Deti opakujú.)

Uč. M i apalatábla? . , . irka? . . . olvasôtábla? . . . 
számológép ? .

UČ. Čo je stôl? E . Stôl je školské náradie. Uč. Školské 
náradie sa uhorsky povie : iskolai bútor. M i az asztal ? D. Az 
asz ta l iskolai bú to r. Uč. M i a szék ? . . .  a pad ? . .  . a szek- 
rény ? . . .  a fogas ? . . .

UČ. Co je to ? D. To je obraz. UČ. Obraz sa menuje : a 
kép. Ako sa obraz menuje ? (Deti odpovedajú.) — A  kép alatt 
van a fogas. M i van a kép alatt ? . . . Uč. M i van az asztal 
alatt? . . .  Uč. Hol van a m ellény?. . . Uč. Hol van az ing?
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-  . . Uč. M i alatt van a gatya ? . . .  a csisma ? . . . a csi- 
.po ? . . .

Uč. A  tabla felett van a hép. (Deti opakujú.) Uč. A  
padlo felett van a padlás . . .  Uč. A s ing felett van a mel- 
lény . . .  Uč. A  mellény felett van a kabát . . .  Uč. A  Jcabát 
felett van a köpönyeg . . . Uč. Mi van a kendo alatt ? M i van 
a ruha felett ? . . .

Uč. M i van a tabla elött? Čo je pred tabulou ? . . .  Uč. 
M i van a ssek elött? . . .  Uč. M i van a kályha, as ajtó, as 
oblak elött ? . . . M i van a tabla, as asstal megett ? . . .

Uč. Mi alatt van a mellény? . . .  Uč. Hol van a ka
bát ? . . . Uč. M i felett van a köpönyeg ? . . . Uč. Hol van a 
kép ? . . .  a padlás ? . . . a padlo ? . . .

(Učitel píše na tabulu jeden bod; pred- a za bod kolmé 
čiary, nad bod a podeň krížiky.)

Uč. (Ukáže na bod.) M i es itt?  D. A z o ttp o ilt. Uč.Pa- 
latáblát asstalra f'el, 1—2— S ! Palavesssöt fogj! Kamenčok 
do ruky! Irjatok egy pontot! . . . Irjatok a pont elött egy vo- 
nalat ! . . .  A  pont után egy vonalat . . .  A  pont felett egy ke- 
resstet . . .  A  pont alatt is egy keresstet . . .  Uč. M i van a 
pont elött ? . . . Uč. M i van a pont alatt ? . . . Uč. M i van 
felette ? . . . Uč. M i van a pont után ? . . .

Opakovacie cvičenie,
1. Mutass minden ruhadarabodra és nevesd meg. Ukáž 

každú svoju šatu po jednom a pomenuj j u !
2. Miklós, nevesd meg minden ruhadarabodat, te meg 

jPál mondd, mi elött, megett, alatt vagy felett van mindegyik?
3. Mondd meg, bol vannak as egy es iskolai bútor ok ?
4> Mondd meg, hol vannak as egy es tanesskösök ?
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5. Lekcia.
Látka predmetov.

Látka lekcie: s 2 or, posztó, vászon, bor, f  a, vas, üvegr 
ко, homok, m fez, agyag, vas, ezüst, arany, réz, selyem, szaLma, 
Jcrajczár, hatos, gyürü ; — bol, bol, mibôl ? nines, lehet, nem 
lebet, készitve; ez a, az a.

Názorné prevedenie.
Uč. M i az itt ? D. Az ott kalap.
Uč. A  kalap szálmából van készitve. Klobúk j e zo slamy 

hotovený. Mibôl van a kalap készitve ? (Deti odpovedajú.)
Uč. I tt  is van egy kalap. E z a kalap is szálmából van-e 

készitve ? E z a kalap nem szálmából van készitve. E z a kalap 
szôrbôl van készitve. Tento klobúk je z plsti (zo srsti) hoto
vený. Mibôl van ez a kalap készitve? . . .

Uč. Mibôl lehet a kalap készitve ? Z čoho môže byt klo
búk hotovený ? (Deti odpovedajú.)

Uč. (Ukáže na čiapku.) Mi ez itt ? . . .
Uč.Asapkaposztóból van készitve. Čiapka je z postavu ho

tovená. J . sapka is szôrbôl van-e készitve? čije i čiapka z plsti 
hotovená ? Ľ . A sapka nem szörböl van készitve. Uč. Mibôl 
van a sapka készitve ? Ľ . A sapka posztóból van készitve.

Uč. Mibôl van készitve a kabát ? . . .  Uč. Hát a nadrág 
mibôl van készitve ? . . . Uč. M i van még posztóból készitve ? 
. . . Uč. Nevezd meg mindazt, mi posztóból van készitve. Ľ .  
A sapka posztóból van készitve. A kabát posztóból van 
készitve.

UČ. Pomenuj teraz jedno za druhým, čo je zo súkna hotove
né, a povedz len raz: posztóból van készitve.u D. A sapka, a 
kabát, a kôpeny, a mellény, a nadrág posztóból van 
készitve.
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Uč. Ešte raz ty ! . . . T y ! . . .  T y ! . . .
Uč. A  szalag selyemböl van készitve. Stužka je z liod- 

bábu hotovená. Miböl van a szalag készitve ? . . . Uč. Hát a 
kendö lehet-e selyemböl ? . . .

Uč. A z  ing vászonból van készitve. Košeía je z plátna 
hotovená. Miböl van az ing készitve ? Uč. M i van még vá
szonból ? Čo je ešte z plátna hotovené ? D. Vászonból van m ég 
készitve a gatya, a zsebkemlo.

Uč. A  czipo, a csizma, a bocskor börböl van készitve 
Topánky (črievice), čižmy a krpce sú z kože hotovené. Miböl 
van készitve a czipö, a csizma, a bocskor ? (Odpoved.)

Uč. Lehet-e a czipö vászonból készitve? D. A czipo 
m m  leh e t vászonból készitve. Uč. Miböl van a czipö ké
szitve ? D. A czipö börböl van készitve.

Uč. Hát a pénztárcza miböl van készitve1?. Nuž a pu- 
dilár (ukáže ho) z čoho je hotovený ? . . .  : Č

Uč. A z  cisztal fából van. Stôl je z »dreva. A  szék is fá- 
bol van-e ? 1). Igen , a szék is fából vah.

Uč. M i van még fából ezen tanterembeň? Co je ešte z 
dreva -v tejto školskej izbe ? . . .

Uč. Gsak fából lehet-e az ajtó ? Ci dveře len ъ dřeva 
môžu byt. D. Dvere i zo železa môžu byt. Uč. Dobre ! Uhorsky 
to takto povieme: A z  ajtó vasból is lehet. Miböl lehet még az 
ajtó? D. Az a jtó  vasból is leh e t.

Uč. M i van még ezen tanteremben vasból ? . . .
Uč. A  pohár Uvegbol van készitve. Miböl van a pohár 

készitve ? . . . Uč. Miböl van a palaczk ? . . . Uč. Miböl van 
■az oblak ? . . . Uč. H át az ajtó lehet-e Uvegbol ? . . .

Uč: Miböl van a konyv és az i r k a ? . . .  Uč. Miböl lehet 
esak az irka ? . . . Uč. Hát a palatábla miböl van ? . . . Uč. 
Ě s a palavesszö? . . .  a számológép? . . .  a kép? . . .

Uč. Agyagból van-e a kályha? Ci sú kachle (ukáže na
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železné kachle) z hliny ? D. A kálylm nines agyagbók Uč. Hát 
miböl van a hályha? D. A kálylm yasból van. Uč. Tie dve 
vety môžeme i naraz povedat, ked slovíčko „hanetn“ medzi né 
vložíme ; takto: A  hályha ni nes agyagból, hanem vasból van. 
Povedz to ty! . . . Ty! . . . Uč. Lehet-e a hályha’ papir 
rosból is ?

Uč. A  fal hob öl, mészbol es homohból van hészitve. Stena 
je z kamenia, vápna a piesku hotovená. Mibol van a fal hé
szitve ? .*# Uč. Lehet-e a fal téglából is? . . . Uč. Hat fábňl 
lehet-e a fal hészitve ? . . .

Uč. Itt van egy hrajezár. Ez rézbol van. Mibol van a 
hrajezár ? Uč. Mi van még a tanteremben rézbol ? A  hilines 
van rézbol hészitve. (Deti opakujú.) UČ. Hál ez a hatos roz
bol van-e. Mibol van a hatos? Uč. A, hatos ezüstböl van. (Deti 
opakujú.) Uč. Hat ez a forintos miböl van ? . . . Uč. Mi van 
ezüstböl? . . • Jol van, a gyürü is. ezüstböl van. Ľ  e itt is van 
egy gyürü. Ez nines ezüstböl, Ez aranybôl van. Miböl van ez 
a gyürü ? . . . Miböl lebet a gyürü ?

Uč. Mi alatt van az ing ? . . . Uč. M i felett van az is- 
holai tabla? . V. Uč. Hol van a szehrény? . . . a palavesszö?

. . az irha? *
Učitel pomenuje látku všetkých v škole sa nachádzajú

cich predmetov v holých. pozdejšie v rozšírených vetách a cvičí 
deti v užívaní rozličného složenia viet.

Opakovacie cvičenie.

1. Nevezz meg tobb tárgyat, mely esah egyféle anyaghól 
van hészitve.

2. Mondj oly tárgyat, mely hétféle anyagból van hé
szitve.

3. Józsefjojj hi, mutass egyes tárgyahra, Kár oly meg
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f  од j  a mondani, miböl vannak késBitve. P élda: A b asBtal fár 
bol van késBitve.

4. Mondd meg, mi van fából, vasbófposBtó-, sbot-, eziist-9 
arany-, réB-, iivegvásBonbol, sBálmából ?

0. Lekcia.
B arvy predmetov.

Látka: fehér, fekete, wem, sár да, B'ôld, kék, SBilrke, 
barna, tarka; — $BÍn, sBinú.

N á z o rn é  p re v e d e n ie .

Nakoíko by sa v škole k znázorneniu všetkých bariev ne- 
nachádzaly veci, učitel ukáže jich na barvených papierových 
alebo súkených kusoch.

Uč. M i ев ? D . Ez fal. Uč. A  fal fehér. Stena je biela. 
Milyen SBinu a fal ? Akej barvy je stena ? . . . Т е! . . . M ind- 
nyá ja n ! .  . .

Uč. Milyen sBinú a kré ta ? . . . Uč. H at a papiros? D . 
A pap iros is feh ér. Uč. M i fehér még? (Ab ing, a Bsebkendo, 
a gatya atd.) Pri tejto otázke budú dietky i také veci menovat, 
ktorých mená uhorsky ešte nevedia. Učitel použije túto příle
žitost, povie uhorské názvy tých vecí a v úplných vetách cvičí 
v nich.

Uč. Pomenuj teraz všetky biele predmety a len raz po- 
vedz slovo: fehér. D .A fa l, a papiros, az ing , a zsebkendô, 
a gatya  feh ér.

Uč. Hát a tenta fehér-e ? D. A te n ta  něm  fehér. Uč. 
Lehet-e a tenta fehér? D. A te n ta  nem  leh e t fehér. Uč. A  
tenta nem fehér. A  tenta fekete. M ilyen a tenta ? . . •

Uč. Milyen a kályha?  (jestli sú kachle čierne) . . . Uč.
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Milyen a tab la? . . . Uč. M i fekete még? D. Fekete meg* a 
czij)(), a csizma, a zář, a kalup, a kabát. Uč. Monddmeg, 
mi minden fekete szinů ? Vravčo je všetko čiernej barvy!

Takým spôsobom preberie učitel i tamtie barvy a výsle
dok bude nasledujúci:

A  szcdcig v er es. A  papir os is ver es. A# irka zöld, de le
bet fehér is. A  ruha z old. A  könyv is zold. A z  asztal sár да, 
A  szék, a képráma és a fogcis is sárga. A z  iskolai bútor sdrga. 
A  kabát kék és a papir os is kék. A  kendo is kék. E z  a kabát 
szürke, de a nadrág is szürke. A z  bra barna. A  mdleny es a 
köpeny barna, E z a kendö t cirka, cle ez a ruha is tarka,

Na základe učitelovej nápovědě naučia sa dietky nasle
dujúci veršík:

Feliér az ing,
A kalap meg fekete;
Yeres toll van
És zöld szalag mellette.

Opakovacie cvičenie.
Uc. I t t  van egy kr aj cz á r ; itt is van egy krajczár. liá n y  

krajczár egy krajczár meg egy krajczár?  . . .  Uč. Mibol van 
a krajczár ? . . . Uč. Milyen skinů a rez ? . . . Uč. Sárgci-e 
az ezilst is?  . . .  Uč. Milyen szinúcizeziist? . . , UČ. M i van 
eziistbol készitve ? . . . Uč. E z  a gyiíru mibol van készitve ? 
. . . Uč. E z  a fUlbevaló is aranyból vcm-e? . . .  Uč. Miböl 
lehet a fillbevaló készitve ? . . . Uč. Miben van a tentci ? . . „ 
Uč, E s hol van a tentcitartó ? . . . Uč. Miböl van az asztal ?
. . . Uč. Lehet-e az asztal vasból is? . . . Uč. M i van ezentan - 

l teremben vasból ? . . . Uč. Fehér-e a vaskályha ? . . . Uč. Le
het-e a vaskályha fehér? . . . Uč. Hol van a fekete tábla? . . . 
Xlč. Vcm-e a tanteremben zöld asztal ? . . . Uč, Mino asztal 
Vrn a tanteremben ? . . . Uč. Mino szék van itt ? . . .  A  fed is

\ 9
\ Magy. vezerk. tót ajkuaknak. °
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sárga-e? . . .  Uč. Van-e itt söldiô ? . . .  Hát
kendô van-e? . . .  Uč. Mi van a
a kép as ajtó alatt? . . .  Uč. Mi
Uč. Mi felett van a ssürke mellény
k é k s s á l a g  ? . . . Uč. Van-e a
gép ? . ■ ■ _____

1. Jancsi ! Mutass féhér, (atď.)
tárgyat és mondd meg teljes mond

2. Josef!Ukáž rozličné veci a zpytuj sa, akej sú barvy ? 
Ondrej a za nim celá trieda budú odpovedač

3. Miska! Mondd meg. hol van kék, sárga,

7. Lekcia,
Vlastnost predmetov.

Látka: hosssú, rövid, ss
tmgas, c dacsony, kemény, puha,
kiesiny.

Názorné prevedenie.
Pri názorneaí udanej látky len vtedy upotrebujeme i 

slovenské názvy, keďby smysel úliorskýcu slov nebol dietitam 
dost jasným.

Uč. Irok valamit a táblá(Nakreslí čiaru.)
D .Az voňal.

Uč. Irok még valamit.(Nakreslí krátku čiaru.)
D. Az is voňal.

Uč.(Ukáže na prvú čiaru.) Táto
čiara je ЛШ. Es avonal pedig Táto čiara je však krátka.

Uč. Pošta! Joj j  ki a táblá
lyeh es a voňal ?. . .  Uč. Irj röv
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Uč. Palatáblát asztalra fei, 1—2 —3! Palavesszöt fog j  t
Uč. Irjatoh egy hosszú vonalat. Milyen az a voňal ŕ . .  * 

Uč. Irjatoh rövid vonalat. Milyen voňal az?  . . .
Uč. E z a szalag széles. (Deti opakujú.) Uč. A z a szalag 

heskeny. (DD. opakujú.) Uč. (Ukáže na izbené dvere.) Milyen 
ez az ajtó? . . .  Uč. (Ukáže na dvere školskej skry n e.) M ilyen  
az az ajtó ? . . . Uč. Lehet-e a szobaajtó hesheny ? „ . .

Uč. Ez a Jcônyv vastag, az ott véhony. Táto kniha je 
hrubá, tamtá tenká. (Vyzvané dieta opakuje.) Uč. Milyen ez a 
posztó? . . .  Uč. És milyen ez a vászon? « . . Uč. Hát a bor 
milyen? . . . Uč. A z a papiros is véhony? D. Az a pap iros 
nem  vékony, az vastag.

Uč. E z a fal magas, de az ajtó álacsony. Táto stena je 
vysoká, ale dvere sú nízke. (Vyzvané dieta opakuj e.) UČ. E z az 
asztal is magas, de ez a szék alacsony . . . Uč. E z a fogas is 
magas ? D. Nem, ez a fogas alacsony. Uč. Hát a hép mi
lyen ? . . .

Uč. (Vezme do ruky linonár.) Čo je to ? D. (Slovensky .) 
To je linonár. Uč. Linonár menuje sa uhorsky: vonalzó. Ako 
sa linonár uhorsky menuje? . . .  Uč. (Znovu*ho"ukáže.) M i ez? 
D. Az vonalzó. Uč. (Dá ho dietatu do rúk.) A  vonalzó he- 
mény. Linonár je tvrdý. (Vyzvané dieta opakuje.) Uč. Milyen 
a vonalzó ?

Ь č. Kemény-e a hréta is ? . . .  UČ. H át a vas milyen ? . . * 
Uč. Kemény-e a szivacs? D. A szivacs nem  kem ény . Uč, 
A  szivacs puha. Huba je mäkká. (DD. opakujú.) UČ. Milyen a 
szivacs ? D. A szivacs puha. Uč. Milyen a posztó ? . . . Uč. 
Milyen a hálap ?. . . Uč. Lehet-e a halap kemény is ? . . . Uč. 
Milyen lehet a halap ?

U c. A z ablahtabla sima, a vonalzó is sima. A  hréta is 
sima-e ? D. A k ré ta  nem  sim a.

UČ. (Píše jednu rovnú a jednu krivú čiaru.) M i ez ? .
2 *
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Uč. Hany vonal ez? . . . Uč. JEz a vonal egyenes,ezitt gorbe» 
(DD. opakujú.) Uč. Milyen a vonalzó ? . . . Uč. Milyen ez a 
drôt a számologepen? . . . Milyen ez a fal?  . . .

UČ. A z isholai tábla паду. Školská tabula je veíká. (Deti 
opakujú.) Uč. Apalatábla hicsiny. Tabulka je malá. (DD.) —  
Uč. Nagy-e ez a hönyv ? D. Ez a köny v nem nagy, ez fei- 
csiny. Uč. Hat ez a hönyv itt nagy-e ? D. Az a könyv ott 
nagy. Uč. Milyen lebet a hönyv ? Ľ . A könyv lehet nagy 
6h kicsiny.

Uč. Eajzoljatoh pcäatäblditokra egy nagy széJcet! —  
Most rajzoljatolc mellé egy hicsinyt! (Äblakot, ajtot stb.)

Opakovacie cvičenie.
Uč. Nagy-e ez a tanterem ? . . . Uč. LeJiet-e a t ant er em 

láesiny ? . . . Uč. Lehet-e a fal rékony ? . . . Uč. Hol van a 
magas ajtó ? . . . Uč. Ml van az ajtó mellett ? .. . Uč. Magas-e 
a MlyTia is ? . . . Uč. Milyen szinü a Mlyha ?

Uč. Magas fm-e Peter ? . . . Uč. Hát István magas 
fiú-e ? . . . Uč. Oly nagy-e Irma mint Mari ? Uč. Milyen le
m y  hát Mari ? . . . Uč. Magas-e az a fogas ? . . .  Uč. M i van 
a magas fogas felett ? . . . Uč. M i van a magas fogas alatt ? 
. . .  Uč. Hol van egy Tcrajczár ? . . . Uč. Milyen a hrajczár ? 
. . .  Uč. A  Tcendo is olyan-e, mint a hrajczár ? . . . Uč. Mibol 
van a hrajczár ? . . . Uč. Lehet-e a rez puha ? . . . Uč. Hat a 
selyem min dig puha-e ? .. . Uč. Puha-e a z ablahtábla ? .. . Uč. 
Hát a z'öld iiveg puha-e ? . . . Uč. Vcm-e itt a tanteremben 
žold iiveg ? . . . Uč. Hát heh habát van-e itt ? . . . Uč. Hany 
heh habát van itt ? . . . Uč. Van-e a szehreny felett hép?. . . 
Uč. Hát a szehrenyben van-e héh irha? . . . Uč. Hány heh 
irha lehet a szehrenyben? . .  . Uč. Mibol van az irha he- 
szitve ? . . . Uč. Egyenes-e a vonal vcigy görbe ? . . .
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1. Nevezs meg Jcemény, pu
2. Nevez s és mu tass tárgyalc

lyenek asok? — Príklad: József: Ez szék. — Péter: A szék
alacsony.

8. Lekcia.
Vlastnost predmetov. (Pokračovanie.)

Látka: nehéz, lönnyü, hideg, méleg, lapos, gömbölyü, 
berel, szegletes, hegyes, éles, tompa; tél, nyár, golyó, labäa, 
Ms, tu, olló.

Názorné prevedenie.
Uč. (Zodvihne zo stola jednu malú knižočku alebo bri

dlicovú tabulku.) Apalatábla Ыппуй. Tabulka je lahká. (DD. 
opakujú.) Uč. (Dvíha školskú tabulu alebo iný tažký predmet.) 
A z islolai tabla nehe z. Školská tabula je tažká. (DD. opakujú.) 
Uč. Milyen apalatábla? . . . Uc. M ilyen az islolai ta b la ? ...

Uč. János! J  oj j  Ы! Milyen ez a bony v?  . . .  Uč. Hat 
ez az asztal milyen? . . . Uč. Nehéz-e ez az a jtó ?  . .  . Uč. 
H át a lalap nehéz-e? . . . Uč. És a sapla milyen ? . . . Uč. 
Lehet-e a sapla nehe z ? . . .

Uč. József! Joj j  U ide! Mi ez? D. Ez kály lia. Uč. 
Tapintsd meg. Omlataj / Milyen a lályha ? D. (Slovensky.) 
Kachle sú chladné. Uč. A  lályha hideg. Milyen a lályha ?

Uč. TéTben a lályha meleg. V  zime sú kachle [teplé. 
(DD. opakujú.) Uč. Nyárban a lályha hideg. Y lete sú kachle 
chladné. (DD. opakujú.) Uč. Milyen a lályha nyárban ? . . . 
UČ. Milyen a lályha télben ? . . .

Uč. Milyen a z á r ? . . . a d rô t? . . .'a f a ? . . . a sapla?  
. . .  a lôpeny? . . .  a szür ? . . .

Uč. A z asztaltábla lapos. Stolová tabla je ploská. (Deti
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opakujú.) Uč. Milyen as asstaltábla Milyen a padlá
Aká je podlaha ?... Uč. Lapos-e . . .  Uč. 
még a tanteremben ? . . .

TJc. A  gólyo gömbölyu. Gula je okrúhla. (Deti opakujú.) 
U c. Milyen a góly o? . . . TJc, Gömbölyu-e a tentatartó? . . „ 
TJc. M i gömbölyu meg? D. (Slovensky.) Lobda je okrúhla,. 
TJc» Povedz: A  labda gömbölyu. (Dieta opakuje.) TJc. Milyen 
a labda ? . . .

TJc. A  palatabla szegletes. Tabulka je hranatá. (Upozorni 
učitel dietky na lirany tabulky a môžu jich i počítat.) M ilyen  
a palatabla ? . . .  a vonálzo ? . . .  a kép ? . . . TJc. Szegletes-e 
a krajczár is ? D. A k ra jc zá r nem  szegletes. TJc. A  kraj-  
ezar kerek. Krajciar je okrúhly. Milyen a krajczár ? . . . TJc.. 
Hat a kalap milyen ? . . . TJc. E z a kalap is kerek. Hat a 
sapka milyen ? . . . TJc. Lehet-e a scipka szegletes ? . . .

TJc. A  fa l négyszôgu. Stena je štvoruhlatá. Milyen a 
fal? . . .  Uc. A  padlo is négyszôgií ?. . . TJc. A z iskolai tabla* 
a palatabla, a kônyv négyszôgu.

TJc. (Kreslí trojúhelník.) Rajzólok valamit a táblára. E z  
is negyszögü-e? Ľ . E z iiem  négyszogíi. TJc. Hányszôguez?  
Kolko uhlov má to ? D  (Slovensky.) To tri uhly má. TJc. E z  
liáromszogii. (Dieta opakuje.) TJc. Hany szögü hát ez? . . .

TJc. Rajzoljatok ti is olyan háiromszöget palatábláitókra! 
Palatáblát fe i! 1—2 — 3!

Uč. E z a toll hegyes. Toto pero je končité.(Ľ D .) Uč. E z  
a tú is hegyes. I táto ihla je končitá. (DD. opakujú.) Uč. Hát 
a palavesszô milyen ? . . . Uč. E z a krétadarab is hegyes-e ?" 
Ľ .  Ez a k ré ta d a ra b  nem  liegyes.

Uč. (Vezme do rúk jeden ostrý a jeden tupý nôž a reže 
s prvým.) E z a kés éles. Tento nôž je ostrý. (D Ľ.) Uč. (Reže 
s druhým*) Éles-e ez a kés is? D. Ez a kés nem  éles. Uč.
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Hz a kés tempa, (DD. opaLujú.) Uc. M üyen lehet a kés ? D . 
A kés leh e t éles és tem pa. Uc, Éles-e os ollo (nosnice) is? 
. . . Uc. M indig éles-e аz ollo ? . .  .

Opakovacie cvičenie.

Uc, Ltt van еду Jccnyv. M üyen a Jcönyv ? . . . Uc. Le- 
liet-e a Icönyv nehéz ? . . . Uc. Milyen s z in ít  ez a Jcönnyü 
könyv ? . . . Uc, H ány szegletü a könyvtctbla ? . . . Uc. Miböl 
van a könyv készitve ? . . . Uc. M üyen a papiros ? . . . Uc, 
Nchéz-e a papiros ? . . . Uc. Lehet-e apapiros nehcz ?. . . Uc, 
Van-e itt egy lapos tárgy?  . . .  Uc. Melyilt az?  . . . Uc, L a - 

pos~e a labda? . . . Uc. Lebet-e a labda lapos? . . .  Uc. H at 
a hatos lapos-e ? . . . Ul. M üyen még a haŕos ? . . . Uc. Miböl 
van a bat os Jcészitve? . . . Uc. M i van még ezüstböl Jcészitve? 
. . .  Uc. M m ö s zim í a z eziíst? . . . Uc. Mino az arany? . . . 
Uc, M i van aranybôl Jcészitve ? . . .j

Uc, Lebet-e a tentatartó neJiéz ? . . . Uc, M i van a ten- 
tatartôban ?. . . U c. M ilý en szintí a tenta ? . . . Uc, Hol van 
a széles ajtó ? . . . U c.A tanteremben van-e a magas Jcép ? . . . 
TJl. A  pad alatt van-e sok papir dar ab? . . . Uc, Hideg van-e 
most a tanteremben Уаду meleg ? . . , Uc. MiJcor Jiideg a 
Jcalyha ? . . . Uc, MiJcor meleg ? . . . Uc. TéTben meleg, nyár- 
ban Jiideg — mi az ? . . . Uc, Agya^ból van-e a Jcalyha vagy 
vasból? . . .  Uc. Lehet-e a Jcalyha fábol? . . . Uc. M i lehet 
fából ? . . . Uc, A  fehér Jcalap miböl van Jcészitve ? . . . Uc. 
Nehéz-e a szalmaJcalap ? . . .

i ■ -----------
I

1. Učitel predloží, potažné ukáže v tomto cvičení zpome- 
liuté a iné veci, vyzve jednoho žiaka: MilyeneJc e ze k a tá r -
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gycik? Vezmi každý predmet do ruky a povedz jelio vlastnost 
uhorsky.

2. Jój j  ki, mutass ťóbb tárgyat es kérdezd Mártontól, 
milyen az ?

9. Lekcia,
Stupňovanie px'ídavných mien.

Látka: hävelykujj,, mutatóujj, kôzépnjj, aranyujj, kis- 
ujj. (Pomenovaie a cvičenie.)

M ázorné prevedenie.

Uc. Hz a könyv vékony. Vékony-e ez ciz irka is ? Ľ. 
Ez az irka is vékony. — Uc. Keď ale písanku porovnáš s 
knižkou, akože povieš o nej ? D. Písanka je tenšia Uc. A z  
irka vékonyabb. M ilyenhát az irka ? Ľ. Az irka vékonyabb. 
—  Uc. Milyen ez a k'ônyv ? . . . Uc, És milyen az irka ? . . . 
Uc. Hát a papiros milyen? D. Papier je najtenší. Uc. A  

pcqňros legvekonyabb. Milyen a payiros ? . . .
Uc. (Vezme hrubú knižku.) I tt  is mutatok egy kônyvet. 

Vékony-e ez a könyv ? D. Nem, ez a konyv yastag. —  Uc. 
I íd te z  itt milyen? (hrubšiu knižku ukáže.) D. Táto je hrubšia. 
Uc, Hz itt vastagabb. Milyen hát ez a konyv. ? Ľ. Ez a könyv 
vastagabb. — Uc. És ez itt milyen? Ľ. Ez a könyv leg- 
vastagabb.

Uc. Jójj ki, Péter! Á llj egyenesen. Stoj rovno ! — Peter 
magas f%ú.

Uc. Jôjj ki te is, Józsi! Á llj ide melléje. Jôzsi is oly 
magas fiú-e, mint Peter? H. Józsi magasabb fiií, mint 
Peter.

Uc, Jojjon ki Pista. Á llj ide te i s ! —  Hát Pista mi-
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lyen magas fvú ? Ľ . P ista a legmagasabb fiií. — Uč. M en-
jetek helyre!

Uč. Irok a táblára egy hosszú vonalat. Milyen vonal 
ez? . . . Uč. Palcitáblát asztátra fel., 1 —2—3 ! Irjatok ti is 
egy hosszú vonalat. Irok még egyet. E z  a vonal hosszabb, m int 
ez. Irjatoh ti is egy hosszabb vonalat. Milyen vonal az?  . . . 
Uč. Irok még egyet. H át ez milyen vonal? D. Ez a leg» 
hosszabb vonal. —  Vigyázz!

Uč. Megint irok valamit a táblára. (Tahá krátku čiaru.) 
Hosszu vonal-e az ? D. Az nem hosszú vonal. Uč. A z  rö- 
vicl vonal. Mino vonal az ? . . .

Uč. Irjcitok ti is rövicl vonalat. Mino vonal az?  . . . Uč. 
Irok még egyet. E z  is óly rövicl vonal, mint amaz ? D. Az r<j- 
videbb vonal. Uč. Irjatok ti is egy röviclebb vonalat, m int az 
elsci. — Uč. (Ťahá tretiu čiaru.) Hát ez aharmaclik vonal m i
lyen ? D. Az a vonal legrövidebb.

Uč. E z  az cisztal széles. Tento stôl je široký. (Deti opa
kujú.) Uč. M i szélesebb, mint az asztal ? D. Az iskola i tábla  
szélesebb, m int az asztal. Uč. M i a legszélesebb ci taňte- 
remben ? D. A tanteremben legszélesebb a fal.

Uč. Széles-e ez a dar db papiros ? . . . Uč. Ha nem szé
les ez a darab papiros, milyen hát ? . . . D. Az a darab pa
piros keskeny. Uč. Hát ez milyen ? Ľ .  Az keskenyebb. Uč. 
És milyen ez a clcircib papiros ? D. Az a darab papiros leg- 
keskenyebb.

Uč. Milyen a kályha telben ? . . . Uč. Milyen nyár- 
ban ? . . . Uč. Mikor melegebb a kályha, télben-e vagy nyár- 
ban? . . . Uč. (Ukáže nôž a otvorí ho.) M i ez itt?  . . 
UČ. Milyen ci kés ? D. A kés liegyes. Uč. Olyan hegyes-e 
a toll, mint a kés ? D. A to ll liegyesebb, m int a kés. Uč. 
K i tudja megmondanij mi a leghegyesebb? Ľ . A tü a leglie-
gyesebb.
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Opakovacie cvičenie.
Uč. Bosszabb-e a kiiujj, mint a mutatóujj ? . .  . Uč. 

Bovidébb-e c z  aranyujj, mint a hiivélykujj ? . . . Uč. M élyik 
njj a legkosszabb ? . . . Uč. M élyik a legvastagabb ? . . . Uč. 
M ilyen szinú a z  ujj ? . . . Uč. Veresebb-e a szalag, mint a 
krajezár ? . . . Uč. M éty tárgy a legveresébb itt a tcmterem- 
Ъеп? . . . Uč. Van-e kékébbposztó, mint e z ? . . . Uč. Fekete-e 
e z  a kálap ? . . .  Uč. M íly  en szinú a szalm akalap9 . . .  Uč. 
Nehezebb-e a szalmakalap, mint a szôrkalap? . . . Uč. M i  
kmnyébb, a czipó-e vagy a csizma ? . . . Uč. Nehezebb-e a 
vasajtó, mint a faajtó?  . . . Uč. M élyik szó (slovo) hosszabb: 
mutatóujj-e va g ypedig toll? . . . Uč. Szélesébb-e a k ispa la -  
tabla, mint а паду falitábla ? . .  . Uč. Konnyebb-e a veres 
irka, m int a kék kcnyv ? . . . Uč. Begyesébb-e a vekony tu, 
mint a vastag palavesszó?. . .  Uč, B ol van a fehér kré ta ? . . .  
Uč. A  fekete tabla méllett van-e a puha szivacs ? . . .

1. Nevezz meg egy féhér tárgy at, te mondj ennél fehé- 
rébbet, t e pedig még annál is féhérébbet!

2. M ondd meg mi mélegébb (Mdegebb), mint a kalap, 
sapka, papiros, posztô, bor, vászon, kályha, ajtó stb.?

S. Fajzoljatck egy alacsony, alacsonyabb es legalacso- 
nyabb keresztet a pa la táb lára! F gy vastag, vastagabb, Ieg- 
mstagabb, rcvid, hosszú vonalat, széles, кеькепу szalagot.

10. Lekcia.
Stupňovanie prídavných mien. (Pokračovanie.)

Lát ka : g'órbébb, Ieg— ; sziirkébb, Ieg— ; feketébb, tom- 
pább, puhább, simább, sárgább, bav nább; паду, nagyobb, Ieg-
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шдуоЪЪ; Ms, ЫвеЪЪ, legMsébb; ■— oly, olyan; — elsô, má- 
sodiJc, harmadilc; — j  ô.

Názorné prevedenie.
V i.  (Robí krivú čiaru na tabuli.) Aká je to čiara tu na 

tabuli ? Ľ .  To na tabuli je krivá čiara. V i. E z  a voňal a 
fáblán gôrbe voňal. M ilyen voňal ez itt a täbl&n ? Ľ .  Az o tt  
a táblán gorbe Yonal.

Vi. Irolc még egyet. Túto prvou, túto druhou čiarou bu
deme menovat. E z a z élsô, e z  a másodiJc voňal. MélyiJc voňal 
cz ? (ukáže na prvú ?) Ľ .  Az az elsô YOnal. TJc. (Ukáže na 
druhú.) MelyiJc voňal ez ? D. Az a második Yonal. —  TJL 
E z is olyan gorbe vonal-e, mint az elsô? D. Az nem olyan  
görbe Yonal, m int az elsô. TJc. E z  gôrbébb voňal, mint a$ 
elsô. (Deti opakujú.) TJc. Milyen az elsô voncd? . . . Vi. M i
lyen a második voňal ? . . .

TJc. Irolc még egy harmadiJcat. Napíšem ešte tretiu. M i
lyen voňal a harmadilc ? D. A harmadik jYOnal a Ieg- 
gôrbébb.

TJc. Józsi! Jój j  M. I r j  ďtáblára egy gorbe vonalat. — 
M ilyen voňal ez itt ? . . •

TJc. Palatáblát asztálra fé l!  1 —  2  — 31. Palavesszôt 
fogj! Irjatolc mindnyájan egy görbe vonalat. M ilyen voňal 
a z? , . ;

TJc. Józsi, irj most egy másodiJcat, de gôrbébbet. — M i
lyen voňal a másodiJc ? . . .

TJi. Irjatolc mindnyájan egy másodiJc, de gôrbébb vo- 
m lat, m int a z élsô. Milyen voňal les z az?  . . . Vi. Most meg 
irjatolc hozzá egy harmadiJcat, mely gôrbébb legyen, m int a 
másodiJc. Milyen voňal a harmadilc ? . . .

TJc. A  Jcabát feJcete. A  Jcályha is felcete. Olyan felcete-e. 
a Jcályha, mint a Jcabát ? D. A kályha feketébb, m int &
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kabát. Uc. Hát a táhla milyen ssinü ? D. A tábla a leg- 
feketébb.

Uc. Itt mutatók három tárgyat. Mi es ? D. Az kalap. 
Uč. Milyen a kalap ? (Dá ho do rúk.) A  kendo is oly puha-e, 
mint a kalap ? Ľ . A kendö puliább, mint a kalap. Uc. Hát
o ssivacs olyan puha-e, mint a kendo? Ľ . A szivacs még 
puhább. Uc. Milyen tehál a ssivacs ? . . .

Tak preberie učitel i nasledujúce vety: A s asstal sima 
a pad is sima; de as iskolai táhla legsimább. A s iskolai hut or 
mrga, de a képráma legsárgáhh. JBarna a nadrág, barnábh a 
mellény, de a kalap legbamább. — A  kályha nagyohb mint a 
ssek, a fal pedig a legnagyohb a tanteremben. Károly kis f/ú, 
iSamn kisebb, és ki less a legkisebb ?

Opakovacie cvicenie.
Uc. Hoi van a tarka kendo? Tarkább-e es a m h a ? Nem 

tarka m ha es ? Mino m ha es ? Ssürke-e as a kabát ? Hát a 
ssebkendo milyen ssinií? Fehérebb-e a ssebkendö, mint as 
ing ? Lehet-e a ssebkendö tarka ? Hát a fehér ing tarka-e ? Mi 
alatt van a féhér ing ? Ssiirkébb-e es a mellény, mint es a 
nadrág ? Barnább-e Jóssef, mint Pali ? K i a legbamább fiú 
os iskolában ? K i a legbamább leány a tanteremben? Lehet-e 
<a lábda ssegletes ? Milyen a lábda ? Gömbölyubb-e a labda, 
mint es a góly o ? Görbebb-e a bot, mint es a vonal ? Lehet-e 
a vonalsó is gorbe ? Milyen a vonalsó mindig ? Hol van most 
öl görbe bot ? Mi van még as asstál alatt ? Mi van as ablak- 
ban? Ssélesebb-e as ablaktábla, mint as áblákssárny (krýdlo 
obloka ?) A s oblak mellett van-e as alacsony ssámológép ? Mi 
álacsonyabb, a ssámológép vagy pedig a pad ? Melyik pad a 
legmagasabb? Lehet-e a pad görbe? Milyen as iskolai pad 
mindig ?
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1. Hasonlitsátok össze a kövefkezö tárgyaJcat talajdon- 
ságaiJcra nezve* Porovnajte nasledujúce predmety ohladom je 
jich vlastností: Asztal — szék; ajtó—  oblak — ablaktábla; 
konyv — irk a ; ing— zsebkendô—-joapiros; posztó — f  a —vas.

2. Béla, nevezz meg két tárgyat, J. meg össze fogja azo~ 
kat hasonlitani.

11. Lekcia.
Č i a s t k y  t e l a .

L átk a : fej, nyak, törzs, láb, kar, kéz, haj, szem, fill, orry 
száj, fog, nyelv; — fejem, fejed, feje stb.

Názorné prevedenie.
I tu  za každým ukáže učitel na patričnú čiastku tela a 

len vtedý dá slová, ako i jejich spojenie s prisvoj o vacími prí
ponami i skrze deti upotrebovat.

XJc. JEz itt a fej, a nyak, a törzs, a láb, a kar atd. Hol 
van a fej, a kar, a láb, a szem, a fog stb. ?

TJé. E z itt a z en karom. Toto je  tu  moje rameno. Ukáž 
svoje rameno a povedz tiež bak! . . . V šetci! . . . Uč. Hol van 
a te kar o d ? Kde je tvoje rameno ? . . . Uč. Povedz : To je  moje 
rameno. J). Ez az en karom.

U c. E  z itt az én or r от. Mutasd te is orrodat. Ľ . Itt  
таи az én orrom.

U e. A z én orrom rövid, de karom hosszú. Mond d meg, 
milyen a te orrod? . . . És milyen a te kar od?

TJ c. E z az én karom. (Ukáže vopred na svoje, potom na 
rameno jednoho žiaka.) E z nem az én karom. E z a te karod.

XJc. Ukážte všetci na rameno svojho suseda a hovorte 
uhorsky: To je tvoje rameno. DD. Ez a te karod. — U e.
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Ukažte na ruku  suseda a hovorte: Toto je  tvoja ruka. DD. 
Ez a te kezed.

Uč. Ukáž na svoj klobúk (kabát, nohavice atd.) a povedz 
po u h o rsk y : Toto je  tu  môj klobúk. D. Ez itt az én kala- 
pom. (Dieta dal ej ukazuje a vraví.) Ez itt az éu kabátom. 
Ez itt az én nadrágom atď.

UČ. Peter, állj fel! Ukáž na Jožkove veci a povedz, akej 
sú barvy?  D. A te nadrágod barna, kabátod fekete, de 
kalapod feliér.

Uč. I tt  van János hálapja. Tu je  Jankov klobúk. A z o 

halapja is f  eher? Ľ . Az ö kalapja nem feliér, az fekete. 
Uč. E z itt Poli nadrágja. Milyen az o nadrágja ? D. Az ö 
nadrágja kék.

Uč. Ez itt az én lábam. Hol van a te lábad ? . . . Uč. 
I tt  a szám. Matasd te is szádat! .. . Uč. Ez itt fogam. A z én 
fogam fehér és hemény. Milyen a te fogad ? D. Az én fogam 
is feliér és kemény. — Uč. Itt van az én ot ujjam. Hol van 
a te ot ujjad? . . .  Uč. Számláld meg, hány ujjad van? . . .

Uč. J., mutasd meg Péterneh, hol van az ô lába} foga} 
ujja. Ľ . Itt  yan a te lábad, fogad, ujjad.

UČ. Ty F. povedz Karolovi, kde sú Jožkove prsty , zuby, 
nohy. D. Itt yan az o foga, ujja, laba.

Uč. I tt van az én szemem. Hol van a t e szemed ? . . . 
Uč. I tt  van az egyik fiilem és itt van a másih fülem. Fejemen 
van hét fiilem. Ez itt az én hét hezem. E z az egyih, ez itt a 
másih. E z itt a jobb héz, ez a bal héz. Mutasd jobb hezedel. 
D. Ez itt jobb kezem. Uč. Mutasd bal hezedet. . .  Uč. Hol 
van jobb szemed? . . .  Uč. Melyih a bal szemed? . . .  Uč. Hol 
van az egyih filled ? . . . Uč. Hol a másih ? . . .



—  31  —

Opakovacie cvičenie.
Uc. I t t  van az én fejem. A z  en fejem паду. Nagyobb-e a te 

fe jed , m in t az én fejem ? M i felett van  a f  ej ? M i van  a n yak  
á la tt ? H ol van  a két lábad ? Hosszú-e a két lábad ? H osz- 
szabb-e a lábad, m in i a k e z e i?  M ilyen  szin ií a te h aj a d ?  
M ilyen  szin ií lehet a h aj?  Van-e i t t  fekete, barna, sz'ike, fe- 
hér h a j?  H á t veres haj van -e?  H ol van jobb és bal szemed ? 
K ék-e a te szemed vagy barna ? Lehet-e a szem fekete ? Q'ôm- 
bölyü-e a s z e m ? M i van szemed fe le tt? M i van szemed á la tt?  
Or r od is göm bolyü? M i van orrodban ? (K é t ly n k , két orr- 

lya k .)  M i van az orr a la tt ? Szélesebb-e a szá j, m in t az orr ? 
M i van a szá j ban ? M ilyen  a n ye lv?  M ilyen  a fog?  Lehet-e 
a fog oly puha, m in t a nyelv ? H an y fog van  a szádban ? 
(Sok.) Hoi van jobb (bal) fü le d ?  Paha-e a fill vagy kem ény?  
M elyik puhább, a fiil-e vagy az orr ? Vastagabb-e a n yakad  * 
m int törzsöd (derekad)?  A z  a sztalon van-e két k e z e l?  A z  о 
keze is az asz'alon va n ?  H oi van az ö keze?

1. M u tasd  egyes testrészeidel (jednotlivé čiastky svojho 
tela) és nevezd m eg! (P é te r : E z  az én nyelvem  stb.)

2. F or dul j  Pálhoz és mondd meg neki, m ilý  testrészei 
vannak. ( I t t  van a te filled s tb .; za tý m : E z  i t t  a te sze
med stb.)

o. AUj fel te es t e ! Páli, mondd el K arolyn ak , m ilyen  
ruhadarabjai van n ak!

4 . Samu, m ondd el Ferinek, m ily  tárgyai vannak M ik-  
lósnak egyenkint.
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12. Lekcia,
Čiastky tela, (pokračovanie.) Násobenie,

Látka: homlók, szemold'ôk, szempilla, arcz, áll, térd, 
oZcW, has, hát, voll, Tconyok, okol, térd, ta lp; — enyim, tied, 
ôvé, kié ?

Názorné prevedenie.
TJ eitel hovorí nasledujúce vety, znázorňuje jejich smysel 

a dá to isté dietkam prevádzať, jednotlivcami i celou triedou ho- 
reoznačené čiastky tela pomenúvat.

TJ c. (Ukáže na svoje čelo.) E z itt homlokom. To je tu 
moje čelo. Ukáž svoje čelo a vrav tiež tak, Štefan! . . . U e. Két 
szemem felett van szemöldököm. Nad dvoma očima mám obo
čie. (Deti opakujú.) TJ c. A  szemöldök atatt van a szempilla. 
Pod obočím sú mihalnice. (DD.)

TJc. I t t  van arezom, E z  itt az áll, E z  itt az egyik oldal, 
ez a másik oldal, E z itt a mell, meliem atatt van a has; az 
pedig a hát. I tt van jobb vállam, itt pedig bal vállam, E z a 
könyököm, ez meg az Шот. I tt  a térdem, arnott pedig a tal- 

pam és lábújjam,
TJc. E z  az en halapom. E z a kalap az enyim. Tento 

klobúk je môj. — Hát ez a kalap itt kié ? Cí je tento klobúk ? 
(Ukáže na klobúk jednoho chlapca, ku ktorému je i otázka na
měřená.) D. Ez a kalap az enyim.

TJc, (Ukáže na cudziu písanku.) E z az irka is a tied ? 
Č ije i táto písanka tvoja? Ľ . Ez az irka lieni az enyim. 
TJc. E z az irka nem a tied, ez az ôvé. (Ukáže žiaka, ktorému 
otázna písanka patrí.) TJc. K íé ez az irka? D. Ez az irka 
az ôvé.
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Uč. (Ukáže na ceruzu toho žiaka, ktorému otázku pred
loží) E z az iron a tied-e ? D. Ez az irón az enyim. Uč. 
Tied-e a toll ? a hép ? a hés ?

Uč. (Ukáže na cudzí nožík.) Tied-e ez a hés ? Hat a tied 
talán ez a hés ? Tied sem. E z a hés Károlyé. Kié ez a hés ? 
. . . Uč. Hol van a Mihlósé? . . . Uč. Jánosé-e ez a palavesz- 
szo vagy pedig a tied ? D. Ez a palayesszo nem a Jánosé, 
hanem az enyim.

Uč. Számlálj egytöl tizig felfelé! D.
Uč. Kolko je jedenkrát jedno? . . . Uč. Uhorsky pove- 

dáme: egyszer egy, az egy. Mennyi a z : egyszer egy? . . . Uč. 
Mennyi lesz hétszer egy ? . . . háromszor? . . . tizszer egy? . . .

Tiež tak: 1 X 2 ?  2 X 2  =  ? 3 X 2  =  ? 4 X 2  =  ? 5 X 2  
=  ? 3 X 1  =  ? 3 X 2  =  ? 3 X 3 = ?  4 X 1  =  ? 4 X 2  =  ? 5 X 1  
=  ? 5 X 2  =  ?

Opakovacie cvičenie.
Hol van homlohod? M i a te homlohod, csont-evagy hör? 

Puha-e homlohod vagy hemény ? Milyen a csont ? M i van 
homlohod alatt ? Arczod felett, vagy arczod alatt van-e allad ? 
Milyen az allad ? Mibol van az dll ? M i van az allcsont fe
lett ? Kemény-e a vdllad is ? M i heményebb, a vdllad-e vagy 
az allad ? Hoi van térded ? Puha-e a térded ? Milyen még a 
térd ? Gömbölyü-e a mell is ? Milyen a mell ? Lapos-e a hat 
is ? Milyen még a hat ? Mi van a hat mellett ? Hdny oldal 
van az emberi testen ? Mi ez itt elül a mell alatt ?

Kié ez a hönyv ? Nem a Péteré az a hönyv ? Hol van 
Péter hönyve ? Olyan-e ez a hönyv, mint a Jánosé ? Kié a 
legnagyobb ? Kié tarha ? Mutasd mutatóujjadat ? D. Ez mu- 
tatónjjam. Uč. Hosszabb-e mutatóujjad, mint hôzépujjad ? 
Vastagabb-e aranyujjad, mint a hisujjad ? Soh haj van-e feje-

Magy. vezérk. tót ajkuaknak. 3
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den ? Milyen a te hajad ? Milyen az Irmáé ? Van-e itt gön- 
dör haj ? A  te hajad is göndör ? Milyen lehet a haj ? Mi van 
a haj mellett oldalt ?

1. Nevezd meg fô testrészeidet!
2. Mondd el, mi van a f  ej eden, szádban P
3. Mondd el a ťôrzs részeit,
4. Mondd meg, hol van mindegyik testrészed, — melyik 

mellett, álatt, felett, megett?
5. Mondd el az egyszeregyet egygyel, kettóvel atd.

13. Lekcia.
Čiastky izby a niektorých iných predmetov.

Látka: nekem, neJced, neki van; nekem, neked, neJci 
nines; — sines, sem-sem, mindenki; ülöhely, támla, kônyv- 
tartó, sarok, szár, bélés.

Názorné prevedenie.
Uc. Kié ez a kalap P D. Ez a kalap az enyim. Uc.

Károlynah (ten istý chlapec, ktorý odpovedal) van kalapja. 
Karol má klobúk. Kinek van kalapja P Ľ . Károlynak тап 
kalapja. Uc. Van-e Jánosnak is kalapja? D. Jánosnak is 
van kalapja.

U c. Hát Józsefnek van-e kalapja? J). Józsefnek nines 
kalapja. (Keďby snáď deti miesto „nines“ odpovedaly vnem 
vanu, alebo nedaly by žiadnu odpoveď, učiteí sám odpovedá a 
dietky za nim hovoria.) Uc. Mije van Józsefnek? Čo má Jozef? 
D. Józsefnek sapkája van.

Uc. Van-e Zsuzsinak is sapkája? (Ш). odpovedajú.) 
Uc. Mije van Zsuzsinak? D. Zsuzsinak kendôje тап.
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Uč. Van-e Zsuzsinak czipöje? Ľ . Zsuzsinak van 
czipöje.

Uč. Kinek van csizmája? Ľ .  Nekem van csizmám.
Meclzi odpovedami najde sa i taká, kde dieta v prvqj 

osobe slovensky povie : „Ja mám !u Učitel použije tú příležitost 
a napraví ho : Povedz: Nekem van csizmám / . . .  T y ! . . .  T y ! 
. . . Chlapci! . . .

Uč. Kinek van kendöje. Ľ Ľ .
Uč. Kinek van nyakkendöje ? Ľ Ľ .  — Uč. Van-e neked is 

nyakkendöd ? Ľ . Nekem van nyakkendöm. — Uč. Kinek 
van könyve? Ľ . Nekem van könyvem.

Uč. Van-e neked olvasókônyved? Ľ . Nekem van ol- 
vasókônyvem. Uč. Kinek van még olvasókônyve ? (DD. od
povedajú.)

Uč. Mindenkinek van olvasókônyve. Každý má čítanku. 
(DD. opakujú.)

Uč. Kinek van irónja ? Ľ . Nekem van irónom. Uč. 
Van-e neked hegyes irónod ? Kinek van még hegyes irónja ? 
Van-e neked — neked — neked ? Ha nines heyyes irónod, 
van-e hegyes palavesszôd ? Ľ Ľ . . . .  Uč. Kinek van hegyes pa- 
lavesszoje ?

Uč. Samunak nines sem irónja, sempalavesszöje. Kinek 
nines sem irónja, sem palavesszoje ? . . .

Uč. Van-e neki palatáblája? Ľ . Neki nines palatáb- 
lája. Uč. Palatáblája sines neki! Ľe irkája esak van neki ? 
Ľ . Neki irkája sines.

Uč. Mi ez itt ? Ľ . Az ott fal. Uč. Hány fala van a 
szobának. Ľ . A szobának négy fala van. Uč. Hány padlója 
van a szobának ? Ľ . A szobának egy padlója van.

Takto pokračuje učitel i pri ostatních čiastkach izby a 
deti vždy v úplnej vete odpovedajú. A  szobának van — egy 
padlása, három ablaka, — egy ajtaja, egy kályhája.

3 *
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Uc. Povedz, aké čiastky má izba ? (Odpovede.) JJc. Po
vedz teraz len r a z : „A szobának van' a potom menuj čias
tky izby .

Takým spôsobom preberú sa i čiastky iných predmetov.
A  széknek van ülöhelye, négy laba és támlája.
A z  iskolapadnak va n : ülöhelye, hátdeszkája, asztaldesz- 

kája, kônyvtartója, lábdeszkája.
A  számológépnek van rámája, talpa, tiz drôt j  a (sod- 

ronya) és sok golyója.
A  esizmának van szára, feje, sarka, talpa, bélése.

Opakovacie cvicenie.

I tt  van egy gyürü . M iböl van ez a gyürü készitve ? 
Miböl lehetagyürü ? M ilyen a gyürü ? K ié  ez a gyürü ? H at 
van M arinak gyürüje ? K inek van még aranygyürüje ? M i
lyen gyürüd van neked? Neked nines gyürüd; van-e fülbe- 
valód ? M ilyen a te fülbevalod, arany-e vagy ezüst ? A  te fül- 
bevalôd sem nem arany, sem nem ezüst, az sárgaréz. M ilyen  
fülbevalod van neked ? Van-e meleg czipöd ? H ät Zsuzsinak 
van-e meleg kendöje? Nagy kendöje van-e neki vagy kicsiny?  
M ilyen szinü az ö kendöje ? —  Van-e neked fejed , nyakad, 
törzsöd (derekad), läbad ? M i van fejeden ? Szöke-e vagy barna 
a te hajad ? Lehet-e a haj fekete is ? Hosszú-e vagy rövid a 
te hajad? Vastag-e vagy vékony a haj? M i vékonyabb, mint 
a haj?M ilyen  a hajszál? H a n yszemedvan neked? M i felett 
van a te szemöldököd ? H ány ujjad van jobb kezeden ? Hány  
tijjad van bal kezeden? H ány ujjad van mindkét kezeden? 
M elyik ujjad a leghosszabb, melyik a legrövidebb, melyik a 
legvastagabb ? Van-e szomszédodnak is öt ujja mindenik ke- 
zén? Mindenkinek van-e öt ujja egy-egy kezén?  —  Van-e 
Zsuzsinak his képe ? H at tüje meg ezérnája van-e ? Kinek  
van még tüje és ezérnája ? Van-e a fiúnak is tüje és czér-
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nája? (V odpovedi: sem—sem.) Van-e ezen tanteremnek ma- 
gas ajtaja, magas oblaka, паду kályhája ?

1. Mondd meg, milyen részei vannak a tanteremnek, a 
széknek, a számológépnek, az iskolapadnak, a csizmának ?

2. Mondd meg, mid van fejeden ? Povedz, čo máš na 
hlave ? Pr.: Fejemen van haj am, homlokom, két szemem atd.

3. Mondd el Kárólynak, milyen ruhája van neki. P r .: 
Neked van nyakkendöd.

4. Mondd meg nekem, milyen taneszköze van Józsefnek 
és milyen nines ? Pr. : Józsefnek (alebo: neki) van olvasókonyve, 
palatáblája, de nines irónja, irkája atd.

14. Lekcia.
Knižka.

Tárgy: f edel, sarok, level, oldal, sor, betu; rész, any a, 
ajándék, vásár, édes; volt', több.

Mázorné prevedenie.
Uč. Kié ez a könyv ? Ľ . Ez az ö konyve. Uč. (Ukáže 

na majitela knižky.) E z Kárólynak a konyve. Kinek a könyve 
ez? . . . Uč. Hat ez kinek a konyve? D. Az Marinak a 
konyve.

Uč. Nézziik esak meg. Mi ez ? E z a könyvnek a fedele 
M i ez ? A z a könyvnek a fedele.

Uč. Hany fedele van a könyvnek ? Négyszôgíí-e a könyv 
fedele ? Mibol van a könyv fedele készitve ?

Uč. Ez itt a könyvnek a sarka. Milyen része ez a könyv
nek? Miböl van a könyvnek a sarka készitve?
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Uč. JE# pedig itt a könyvnek levéle. M i ez ? Ľ . Az a 
könyynek a levele. Uc. K ány levéle van a könyvnek ? D. A 
könyvnek sok levele yan. Uč. K ány oldala van egy level- 
nek ? Egy oldalon van sok sor. M i van minden oldalon ? M in
den sorban van ťôbb szo. M i van minden sorban ? M inden  
szóban van egy vagy tobb betu. A  könyv taneszköz.

Uč. Teraz sme menovali čiastky knižky. Čiastka sa uhor
sky povie: rész. Ako sa povie čiastka po uhorsky ? . . . Uc. 
Milyen része ez — e z— ez a könyvnek? J). Az a könyvnek 
a fedele, az a sarka, az a leyele.

Uč. V igyázz! Könyvet asztalra fe i : 1—2 —3 ! M u- 
tasd, hol van a könyvnek a két fedele ? Hány fedele van a 
könyvnek ? Milyen a könyv fedele ? Mibôl van a könyv fedele 
készitve?

Toto sa učitel opätovne povy zpytuj e, až v súvislasti, ale 
vždy v tom poriadku, tymi istými slovami, znázornením patrič
nej čiastky sostaví opis knižky a eielom jeho vyrozprávania vy
zve jednotlivé deti. Keď je potrebné, kladie pomocné otázky. 
— Výsledok bude nasledovný:

A könyv.

E z itt könyv. A  könyvnek két fedele, egy sarka és sok 
levele van. A  könyvnek két fedele négyszôgu és vastag papiros- 
bôl van készitve. A  könyvnek sarka hosszú és bôrbol vagy vá- 
szonbol van, de léhet papirosból is. A  könyvnek levéle is pa- 
pirosból van. Minden levélnék van két oldala, minden oldalon 
van sok sor, a sorban ťôbb szó és minden szóban egy vagy 
ťôbb betu. — A  könyv taneszköz.

Nato naučia sa dietky nižšie nasledujúci veršík, tak že 
jim učitel vysvetlí najprv neznáme slová a smysel viet, potom 
j  im ho predrieká a ony za nim hovoria.
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Ez a kis konyv jó portéka,
Édes anyám ajándéka.
Mikor beim Tolt a vásáron, 
íiekeni vette a mult nyáron.
Azóta én tanulgatok,
Iskolába járogatok.

15. Lekcia.
S t o l .  S t o l e c .

Látka: fiók, lokat, vizszintes, függöleges, kihúzható, iilo, 
valarn.

Názorné prevedenie.
Stôl sa najprv úplne opíše v materinskej reči, potom 

prejde sa na pomenovanie čiastok a opisovanie v reči uhorskej».
Uč. Mi ez itt ? Ľ . Ez asztal. Uč. Ez az asztal táblája~ 

Mi e z ? . . . Uč. Az asztalnak van táblája. Milyen alakú az 
asztal táblája? D. Az asztal táblája lehet kerek is. Uč. 
Milyen még az asztal táblája ? D. Az asztal táblája lapos. 
UČ. Az asztal táblája vizszintes. Stolová tabla je vodorovná. 
Milyen még az asztal táblája ? D. Az asztal táblája még 
vizszintes is. Uč. Milyen rész ez az asztal táblája álatt ? D . 
Ez az asztal oldala. Uč. Kány oldala van az asztalnak ? D» 
Az asztalnak négy oldala van. Uč. Az asztal négy oldala 
is vizszintes ? Ľ . Az asztal négy oldala nem vizszintes. 
Uč. Az asztal négy oldala függöleges. Štyri strany stola sú 
kolmé. Milyen az asztal néjy oldala? . . .

UČ. Lásd. Vidíš ! Itt is van vadami. I tu je voíačo. Ez 
az asztal fiókja. Mi ez? ... Az asztalnak van egy fíókja. Hany 
fiókja van az asztalnak ? . . . Uč. Čo môžeš s fiokom spravit ? 
D. Piok môžem otvorit. Uč. Az asztal fiókja kihúzható.
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Milyen as asstal fiókja ? . . . Mi es itt a fiokban ? Es a fiók 
lakatja. Toto je kladka fioka. Mi hát es? . . . Uč. Mi van а 
laimtban ? . . . Uč. Hát es itt mije as asstalnak ? D. Ez az 
asztalnak négy lába. Uč. Hány lába van as asstalnak ?. . .  
Uč. Milyen as asstal négy lába ? D. Az asztal négy lába 
négyszôgíi, hosszú és függöleges. Uč. Mibol van as asstal 
késsitve ? As asstalnak minden résse fábol van-e késsitve ? 
Mi nincsen fábol késsitve? Mibol van as asstal lakatja? . . . 
Uč. As asstal iskolai bútor. Mi as asstal ?

Teraz nasleduje opakovanie a zahrnutie všetkých viet, 
ako pri opise hnižky. Výsledok bude nasledujúci opis stola, od 
dietok opätovne porozprávaný:

1* Az a s z ta l .

Es asstal. As asstalnak van egy táblája, négy oldala, 
egy fiókja és négy lába. As asstal táblája lapos, visssintes és 
négyssôgu, de kerek is léhet. As asstaltábla alatt van as ass
tal négy oldala. A  négy oldal függöleges. Itt van as asstal 
fiókja, es kihúsható. As asstal fiókjában van lákat, a lakatban 
kulcs. A  fiók és négy oldal alatt van a négy láb, mely négy- 
ssögü, hosssú és függöleges. As asstal fábol van késsitve, de 
lakatja és kulcsa vasból van. As asstal ssine sárga, de lebet 
barna vagy fekete is. — As asstal iskolai bútor.

2 . A s z é k .

Vyjmúc dvoch nových slov, látka je tu už známa, preto 
pomocou otázok lahko je cvičii dietky v tomto opise.

A  sséknek van ülöje, kar ja, oldala és négy lába. A  ssék 
ülöje kemény és négyssôgU, de lehet kerek és puha is. Kar ja  
magas és görbe; négy lába függöleges és egyenes, de lehet görbe 
is. A  ssék fábol van, de lehet vasból és ssalmából is. A  ssék 
ssine barna. — A ssék ssobai bútor.
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16. Lekcia,
BI a o bi 16. BL a b a t,

L átka: fenék, tetö, eso, Jcémény, rost, ham utartó ; eleje, 
M t, gallér, sseb, gomb, gomblyuk.

Názorné prevedenie.
Spôsob prevedenia je dost známy z predchádzajúcich 

dvoch lekcií, preto sa tu  len výsledok podáva, v ktorom avšak 
dietky dotiaí majú byt cvičené, pokial ho plynné nevedia po- 
rozprávat.

A  M lyhának feneke, oldala, teteje, aj taj a, csöve és Jcé- 
ménye van. A  Tcályha feneke alúl van apad lón ; es legssélesebb 
résse a JcályhánaJc. A  M lyha négy oldala sséles és magas. A z  
egyik oldalon van as ajtó. Bent a kályhában van a rost, es 
alatt a hamutartó. A  M lyha hátulsó oldalán, vagyis a fed 
mellett van a eso és tovább a magas Jcémény. M ind a kettö tele 
van Tcorommal. A  M lyha vasbol v a n ; lehet agyagból vagy tég- 
lábôl is héssitve. A  M lyha-ajtó, a rost és a csö vasból van  
késsitve.

A k a b á t.

A  M bátnak van hét ujja, eleje, háta, gallér ja , bélése, 
ssebe, több gomblyuM és gombja. A s  u jj mindig oly hosssú 
m int a M r, nem lehet sem hosssabb, sem rövidebb. A  M bát 
eleje és háta hosssabb, mint a törss. Felsô résse posstóból 
Van Jcéssitve, alsó résse vássonból; a sseb is vássonból van 
késsitve. A  sseb lehet mely vagy ssük. A  gomblyuk a kabát 
elején v a n ; benne van a gomb, mely csontból lehet késsitve.
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17. Lekcia.
Školské, tabuia. Bridlicová tabulka. Linonár.

L átka : tárgy , név, álák , Zaj), ; ráma, kotábla, fe-
ketés, késôbb; él, vég.

Prevedenie je  to isté, ako v 14. lekcii.

1. A fa li  täb la .
Ennék a tárgynak a neve: falitábla. A  fali tábla szine 

felcete, alakja hosszúkás és négyszegletú. A fali táblának van 
két паду és négy keskeny lapja. A  két паду lapon van ťóbb 
egyenes ver es voňal. A  falitábla taneszköz s az egész fából van 
készitve.

Ö. A p a la tä b la .
E z  a tárgy pálatábla . A palatáblának van rám ája és 

kolapja. Bám ája fából van készitve és fehér, ha új, késôbb pe- 
dig bar na. K olapja  feketés, kemény és sima.

3. A von alzó .
Ennek a tárgynak a neve vonalzó. Szine barna vagy 

fehér. A lakja négyszôgletu, hosszú és vékony. Van két oldála, 
két éle és két vége. A  vonalzó fából van készitve.

18. Lekcia.
Krstné mená a priezvyská.

Látka: elsó, második, harmadik, negyedik, ötödik, hato- 
dik, hetedik, nyolczadik, kilenczedik, tizedik,utolsó, hányadik; 
teljes, egész y Hr es, keresztnév, vezetéknév, fiúnév, leánynév, hely; 
én vayyok, te vagy, ô van.
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Názorné prevedenie.
Uč. Ezen padban Péter az elso fiú, József a második, 

Kálmán a harmadik, István a negyedik . . . András a tise-  
dik. (Slovensky.) Hányadik ezen padban Peter, József, A n 
drás ? K i az elso ezen padban ? K i a negyedik ? Pál itt a 
tizedik. O az utolsó. Hányadik Pál ?

Uc. E z  itt Pál helye. To je tu Pavlovo miesto. Pál kelye 
az utolsó. Hányadik a te helyed ? Hányadik ez a hely itt ? E z  
a kilenczedik kely mellette iires. Toto deviate miesto pri ňom 
je prázdne. Kinek a helye ez itt?

Ш. Józsi fiú, M ari leány. M i vagy te ? Čo si ty; ? ... • 
Uc. Uhorsky povieš : en fiú vagyok. Obrát sa k svojim susedom 
a povedz k nim, čo je každý, dievča či chlapec ? D. Te fiú vagy* 
Te leány vagy. Te is fiú vagy. Ö is fiú, de te leány vagy.

Ub. É n  itt vagyok a f  od méllett. Hol vagy te, hol te ? .  . . 
Hányadik vagy te a padban. Hányadik itt ez a pont ?

UČ. M i a teneved?  Čo je tvoje meno ? M i a tied, 
József? M i az ó neve ? D. Az o neve Károly. Uc. Mondja- 
tok még tobb nevet. Povedzte ešte viac m ien ! Ako voláme také 
meno, ktoré sme pri krste dostali ? D. Také meno krstným menom 
voláme. Uč. M agyarul: keresztnév. M i a te keresztneveä ? Z ). 
Az én keresztnevem Miska. Uč. M i az ôvé? Mondjátok 
most meg sorban egymás után keresztneveiteket! D. Az én ke
resztnevem János . . .  Uč. Milyen név Károly , Ju li  atd. ?

Uč. A  te keresztneveä Samu. De ez nem teljes neved. To 
je nie tvoje úplné meno. čo je tvoje celé meno?. . . Uč. Teljes 
neved Szuchy Károly. M i a teljes neved ?. . . Uc. Milyen név 
Károly? . . .  Uč. Szuchy a te vezetékneved. Suchý, to je tvoje 

priezvysko. M i a te vezetélcneved ? M i a tied ? M i az 6 veze- 
tékneve ?

Uč. Mondja meg a második padban mindenki az egész 
nevét! Péter lesz az dso . P éter: A z  én nevem Malí Péter.
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Opakovacie cvičenie.
M i a te neved ? A ndrás a te neved ? Nem József a te 

neved? K inék a neve itt József ? Van-e itt leány, a JcineTcneve 
M ari ? M ilyen név a z : M ari ? M ilyen vezetékneve van M ari- 
пак? A z  iskolában van-e Zsuzsi? M i Zsuzsinak a vezeték- 
neve ? Fiúnev-e Zsuzsi vagy leánynév ? Keresztnév-e M átyás 
vagy pedig vezetéknév ? Van-e valakinek két keresztneve ? —  
I t t  van egy palatábla, kié az ? Nem Péter-é ? Lehet-e ez a ka- 
lap Józsefé ? Hol van A ndrás kalapja ? Nem a fején van 
Andrásnak a kalapja ? M ikor van Andrásnak fején a ka
lap ja?  Meleg-e akalap vagy hideg? Melegebb-e asapka, mint 
a kalap ? M i melegebb, a sapka-e vagy pedig a szalmakalap ? 
K inék van kék sapkája ? —  Hol van a tent at art ó ? Hol van 
a te tentatartód ? Lehet-e a tentatartó az asztal a la tt?  Hoi 
van a tentatartó feneke ? Hoi van oldala, teteje, szája ? M i
lyen a feneke, oldala, teteje, szája ? Mihol van a tentatartó ? 
Mibol lehet a tentatartó ?

K ié  ez a k'ônyvtáska ? A  te tollad-e az , vagy pedig a 
Józsefé ? A  tied nines itt ? E z  itt Kálm án irk á ja ; hát a P is- 
táé hol van ? K áro ly  könyve van a te asztalodon ? H át talán  
K áro ly  kése van asztalodon ? Lehet-e K ároly  kése a te késed ? 
M utasd ezt a kést. Hol van a kés éle, hegye ? Tompa-e ez a 
kés vagy éles ? Éles-e az olló is ? Élesebb-e M ariska ollója, 
m int a Pista kése ? M inden leánynak van-e ollója ? H át tuje 
van-e minden leánynak ? Vastag vagy vékony tüd van-e neked?

M i van a falon ? Lehet-e a szék a falon ? M i méllett 
van mindig a szék ? M ondd el a szék része it!

H ány ujj van kezeden ? M elyik az elsö, a második stb ? 
K i  ezen padban a harmadik ? Hányadik vagy te ezen pad- 
ban ? K i  van melletted jobbra ? K i van elötted, megetted ? 
K inek a helye ez itt ? Hányadik hehy ez itt ? *
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Inie, itt van a számológép! Hol van ennek a talpa, hol 
az oldala, a teteje? Häng drót (sodrony) van a szämológé- 
pen ? Szämläld meg! (Počítaj jich.) Ez itt a felso sodrony. 
Ez meg az alsó sodrony. Melyík a felsô sodrony on a negyedik, 
nyolczadik golyó ? Y  er es-e az alsó sodrony negyedik golyója ? 
Vizszintes-e ez a sodrony vagy filggélyes ? Egymäs mellett> 
vagy egymäs alatt van a tiz sodrony ? Mihol van a számoló
gép sodrony a ? Mihol van a golyó es mihol az äilväny ?

Sok kónyv van-e az asztalon vagy kevés ? Lehet-e a fa- 
lon sok kép ? Kevés kép van-e a szekrényben ? Lehet-e ott sok 
kép? Péterjó ftú-e F Lehet-e a j  ó fiú rossz? Kijobh fiú, Pé- 
ter-e vagy Andräs ?

1. Jeden chlapec sa zpytuje: a) Hänyadik vagy ezen 
padban ? a patričný mu odpovedá; h) Mi a te keresztneved ? 
a te vezetékneved ?

19. Lekcia.
Vlastnosti predmetov, potažné pokračovanie v  stupňo

vaní prídavných mien.

Látka: jó, rossz, szép, csunya, tiszta, piszkos, säros, 
szorgalmaSy rest; új, ócska, régi, egészséges, heteg; sok, tôhh, 
legťôbb.

Mázorné prevedenie.

Nové neznáme slová sa i tu slovensky povedia, kedby je 
jich smysel z názorných príkladov nehol dost jasným. Pri cvi
čení nových slov potrebné otázky sú vynechané, ponevác týchto 
upotrebenie zo VI— X. lekcie už dostatočne známe je.

TJc. Itt van egy j  ó kalap. A te kalapod jobb, mint a Pé- 
teré, de Józsefé a legjobb.
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Uč. E z rossz toll, de a Józsefé a legrosszabb az iskolá- 
ban. K inek a tolla rossz ? K ié jó  ? Peter irkája szép (pekná), 
Kálmáné is szép, de a tied a legszebb. A  veres golyó szebb, 
mint a fekete golyó.

Uč. A  padlo tiszta, de az ajtónál ez a szeglet (kút) min- 
dig piszkos. K . szorgalmas fiú, de пет oly szorgalmas, mint 
J . ; J. szorgalmasabb. András meg mindig rest. János kabátja 
új, nadrágja még újabb, de csizmája már nem ú j ; az ócska, 
de azért tiszta. Szép-e a tiszta csizma ? H át a sáros csizma 
lehet-e szép? Milyen a sáros csizma? A  sáros csizma mindig 
esunya.

Uč. István egészséges fiú, de egészségesebb K ár oly. Vil- 
mos is egészséges, de Gyuri beteg. Ö gyakran beteg.

Uč. A  második padban tobb gyermek van, mint az elsó- 
benr de a harmadikban legtöbb.

Opakovacie cvičenie.
Hol van a te irkád ? Tiszta-e a te irkád ? Kinek az ir 

kája piszkos? Hát Pista копу v e tiszta-e? K inek a könyve 
legtisztább ? M i tisztább, a szoba padlása-e vagy a padlója ? 
M ilyen a tiszta tanterem ? Szép-e a jó  fiú ? Lehet-e a rossz 
fiú szép gyermek ? Szebb-e a te könyved, mint a Palié ? Kié 
a legszebb ? M ilyen könyv a legszebb ? Tiszta-e až új kabát ? 
Lehet-e az új kabát csunya? H át az ócska m ha lehet-e 
tiszta ? Szebb-e a sárga kalap, mint a fehér kalap ? Új-e a 
te palavesszód vagy régi ? E z itt a te žold és tiszta asztalod; 
lehet-e az fekete és piszkos? Pista egészséges fiú, de van 
egészségesebb is, m int o. K i egészségesebb, mint Pista ? Le
het-e az új tábla szürke? Milyen az új tábla mindig ? A z  
ajtónál vagy a kályhánál van-e az új tábla ? Milyen tábla 
szép ? K i ez a szorgalmas fiú ? Van-e, a ki szorgalmasabb, 
m int o? Tiszta-e a te zsebkendód? Szép-e a piszkos zseb-
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kendö? Hát a piszkos fog szép-e ? Lehet-e a piszkos fog egész- 
séges? Nagyobb-e a pálatáblád, mint a Pistáé? Józsi pala- 
vesszöje oly hosszú-e, mint Béláé ? Oly széles-e a te vonalzód, 
mint a Palié ? Kié a legszélesebb ? Hány kép van a falon ? 
Melyik a legszebb, a legnagyobb, a legújabb ? Lehet-e a szép 
kép esunya ? Magas-e az asztal laba ? Magasabb-e a szoba 
ajtaja, mint az ablaka ? Kisebb-e a könyv fedele, mint lapja. 
Zold-e Károly irkája vagy fekete? Milyen a könyv papirosa? 
Milyen a fal szine? Nehezebb-e Károly kalapja, mint a 
Józsefé ?

20. Lekcia.
Činnosti. Opis obloka.

Látka: mutatni, látni} hajlitani, dobni, nyitni, vágni, 
tartanij fogni, hor dani, nyujtani, olvasni, irni; vesszö, czifra, 
bo, szíík; ba, be.

Názorné prevedenie.
Učitel znázorní činnosti, na ktoré sa horendané slovesá 

potahujú, povie čo robí a potom to isté, na jeho velenie alebo 
vyzvanie, robia i dietky po jednom a v sbore. Pri vyvolávaní a 
velení nčiteí už iba uhorskú reč upoirebuje, v materinskej len 
tie slová vysvětluje, ktorých smysel by z prevedeného názor- 
nenia nebol dosí zrejmý. Ked sa ale znázornenie každej činnosti 
dobre prevedie, zriedka nastane tohoto potreba. Preto v nasle
dujúcich lekciách slovenské vysvetlovacie vety už zväčša vy
stanú, a nakolko je ohladom zaobchodenia s látkou učitel z 
prvých lekcií už dostatočne poučený, v osnove zväčša vynechá
vajú sa i odpovede dietok.

Uc. (Ukazuje na jeden obraz.) Én mutatom a képet. 
Matasd te is a képet, és mondd meg, mit csinálsz ? D. En 
mutatom a képet. Mutasd a szobában levô tárgyakat, és
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mondd meg, mit csinálss! Príklad: Én mutatom as ablakot. 
Én mutatom a kályhát atd. Teraz povedz len raz: Tén muta- 
tom' a potom pomenuj veci v jednej vete! B. En mutatom 
a képet, az ablakot, az ajtót, a kályhát.

Uč. (Hladí na jeden klobúk.) Én látom a kalapot. Lá- 
tod-e te is a kalapot? Ľ . Én is látom a kalapot. Uc. Lá- 
tod-e a c,šifra ssurt, a bo köpönyeget, a ssúk nadrágot? Ľ . 
Én látom a czifra szürt, a bö köpönyeget, a szük nad
rágot. (Najprv sa každý predmet osobitne berie v samostatnej 
vete, potom zahrnuto.)

Uc. Én hajlitom a vesssôt ? (Dá mu ho do ruky.) Haj- 
litod-e te a kônyvet? B. Én nem liajlitom a kônyvet. Uc. 
És a papirost hajlitod-e ?

Uc. Én dobom a ssivacsot. Dobod-e te a ssivacsot ? — 
Jozef, pod sem ! Hádzat budeš rozličné veci a Imrich ti povie, 
čo robíš. Im re: Te dobod a ssebkendot. Te dobod a cserusát, 
a botot, a vesssót stb.

Uč. Ľobja-e ó a Jcendôt? D. Ö nem dobja a kendôt. 
Uč. Lehet-e a kendôt as ablakba dohni ? Hát a botot lehet-e 
as dblaktáblába dobni ? Hát a ssegleťbe lehet-e dohni a bo
tot ? DD.

Uč. Én nyitom as ajtót. Nyisd ki te is as ajtót, ablakot, 
asstalfiókot, kônyvet, keset, ssemedet és mondd meg, mit csi- 
nálss. D. Én nyitom az ajtót. Én nyitom az ablakot stb. 
— Uč. As ajtót lehet nyitni. As ajtó nyitható. Milyen as 
ajtó ? D. Az ajtó nyitható. Uč. Nyitható-e as asstalfiók ? 
D. Az asztalfiók nyitható. Uč. Jôjj ki és nyisd ki! (Učitel 
pokračuje v príkladoch.)

Uč. Én vágom a papirost. Vágd te is est a papirost! 
Itt van a papiros és itt a kés. Vágja-e Jóska is a papirost ? 
Obrát sa k nemu a povedz mu, čo on robí. B. Te vágod a 
papirost. — Uč. Lehet-e a fát is vágni ?
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Uč. É n  tartom a Jcönyvet. Tartscl te is a Jcönyvet. Tar- 
tod-e a Jcönyvet ? Tartja-e János a Jcönyvet ?

Uč. É n  fogomalabdát. Fogod-e te is a labdát? Fogja-e 
K ároly a labdát ?

Uč. É n  Jiordom a Jcabátot. Hordod-e te a szalmaJcala- 
pot ? Mondd, hordja-e Peter az ú j szurt ? K i Jiordja ezt a 
sapJcát ? K i Jiordja a vizet az isJcolába ? Hordod-e a vizet az 
isJcolába ?

Uč. Irod-e a számot ? Hát Péter irja-e a betüt ? É s a 
szót Jci irja ?

Uč. É n  olvasom a leezJcét. K i olvassa még a IeczJcét ? 
Péter olvassa az irást. Olvassa-e Peter az irást ?

Uč. É n  nyujtom a Jcezet. Kujtja-e Péter aJcezet? N yuj- 
tod-e fejedet ? Nynjtod-e lábodat, Jcarodat ?

Uč. KeljeteJc fe l! KarhajUtás mellre — hajlits! (Učitel 
vopred sám ukazuje.) Karnyujtás elôre — n yn jts ! ЖеКге 
—  hajlits! Fôlfelé —  n yu jts! H ajlits! Hátra n yu jts ! H aj
lits ! Lefelé — n yn jts ! H a jlits! — KaroJcat le /

Opakovacie cvičenie.

Mutatod-e fehér Jcalapodat? M utatj a-e Irm a az o fehér 
Jcalapját? Tartja-e Irm a aJcezében fehér Jcalapját? Szép-e a 
fehér Jcalap ? Lehet-e a felcete Jcalap is szép ?

Ľobod-e a Jcôvet az ablaJcba ? J  o gyermeJc-e az, Jci Jcôny- 
vét az ablaJcba dobja ?

Nyitod-e az ablaJcot nyárban ? M iért nyitod nyárban 
az ablaJcot ? (azért — mert.) Nyitható-e az ablaJc télben is ? 
M iért nem nyitható a z ablaJc télben?

LeJiet-e a Jcöpönyeget nyárban hordani? H át télben 
hordod-e a meleg Jcöpönyeget? M iért hordod télben a meleg 
Jcöpönyeget ?

Mutasd, Jiol van az ablaJc? Látod-e az ablaJcot ? Látod-e
Magy. vezérk. tót ajkuaknak. ^
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annak rninden resset? Milyen résse es itt as аЫакпак? (As 
ablak desskája.) Milyen résse van még as аЫакпак? (Rá- 
mája, keresstje, ssárnya, oblakoasa, fog'ýa. Opisovanie každej 
čiastky podlá barvy, podoby a látky.) Mije van minden ssárny- 
nak ? Lehet-e as ilvegtáblán átlátni (prezret) ? As iivegtábla 
átlátssó. Milyen as üvegtabla ?

1. Učitel prevedie tieto činnosti, dietky za nim a každé 
vraví, čo robí. P r .: Én mutatom, t art от, fogom a kályhát, 
sséket atcí.

2. Učitel vyvolá jedno dieta do mediuma, ono prevádza 
tieto činnosti, iné (alebo všetci) pozoruje naň a v druhej osobe 
vraví, čo tamto robí. Те nyujtod, nyitod, hajlitod stb. a keset, 
konyvet stb.

3. Jedno dieta prevádza činnosti, iné hovorí učitelovi, čo 
tamto robí. O látja, tartja a táblát stb.

4. Dieta sa zpytuje:
a) Látom-e, mutatom-e, fogotn-e a fejet, a keset, 

lábat, stb. ?
b) Tartod-e, fogod-e, dobod-e alabdát, a vesssôt stb.?
c) Nyujtja-e, iiajlitja-e keset, lábát, ujját?

21.Lekcia,
Činnosti. (Pokračovanie.) — Opis nožíka.

Látka: begombolni, bemártani, lebocsátani, húsni, csi- 
nálni, várni, rajsolni, forditani, ssámolni, fú n i; hová; -ra( 
-re, -val, -vel.

Názorné prevedenie.
Uč. Én begombolom kabátomat. Gombold be te is kabá- 

todat. Ľ . Én begombolom kabátomat.— Uč. Begombolja-e
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Pista az ingét? Hany gomb van ingeden ? É n  bemártom 
iollamat a tentába. Bemártod-e te is tolladat a tent db a? D * 

É n  bemártom tollamat. Uč. Bemártja-e József zsebhen-  

dojet a tentába? Milyen lesz a zsebhendo, ha bemártod a 
tentába ?

Uč. É n  lébocsátom a hony vet az asztalra . Bocsásd le 
te is a hönyvet az asztalra. S zó lj! D. En lébocsátom a 
kóny vet az asztalra. Uč. Lebocsátja-e Peter a tollat? Hová 
boesátja le Peter a tollat ?

Uč. E n  húzom a fiokot. Húzod-e a fiókot ? Húzza-e 
Pali a te fnledet? H úzd ezt a táblát id e !

Uč. É n  csinálom a heresztet hrétával. —  Palatáblát 
asztalra fe l! 1— 2 — 3 ! Csinálj te is egy heresztet hrétával í 
Csinálod-e már ? Mivel csinálod a heresztet ? Hova csinálod 
a  heresztet? —  Csináljatoh ti is egy heresztet a pcdatáblára!
—  Uč. Károly is hrétával csinálja-e a heresztet ? Mivel csi
nálj a Károly a heresztet? D. Károly palavesszövel esi- 
uálja a keresztet.

Uč. Pali, jčijj h i ! É n  várom Pálit. Ja cákám Paíka. Pali 
itt van. (K Palkovmu susedovi.) Várod-e te Pálit vissza ? 
Kálmán várja Pálit. (Yšetci!) —  Menj hélyedre!

Uč. É n  rajzolom a széhet a táblára. Bajzoljatoh ti is 
széhet a palatáblára. Hová rajzolod a széhet ? A  palatáblára 
rajzolja-e N. a széhet? Mivel rajzolja N. a széhet?

Podlá toho, ako pokročily deti v učebnom predm ete: 
„Cvičenie umu a reči“, dáva jim učitel aj iné veci kreslit, pri 
čom sa vždy len uhorsky shovára s nimi.

Uč. E n  megforditom a táblát. Forditsd meg te is pála- 
tábládat! Megforditod-e palatábládat ? M it csinál Gyuri ?
—  Fordits hônyvedben egy lapot!

Uč. É n  számlálom az ujjamat. 1, 2, 3 . . . 10. Szám** 
laid meg te is ujjadat. Számlálod-e njjadat ?

4*



TJ c. E n  f  it vom a papirdarabkát a foldre. Fúdd meg 
kesedet. Fúvod-e kesedet ? Fújja-e Káróly is a kesét ? Mivél 
fújja Károly a kesét. D. Károly a szájáyal fújja a kezét. 
Uč. Fiijja-e Pistci a kályhát ? Fúdd le a port a fötdre. Mind- 
nyájan! Fúvod-e? E lég!

Opakovacie cvičenie.
Uč. Keljetek fe l! Vigyáss! Keseket csipokre! Buky na 

laclye 1 Fejhajlitás elore és visssa, egy—lcetto, egy— áľlj!
FejJiqjlitás háitra és visssa, 1—2, 1—2, 1— áľlj!
Fejhajlitás jobbra (balra) és visssa kettôs ssámlálásra, 

1—2, 1— áľlj t
Fejhajlitás elore és hátra négyes ssámlálással, 1—2 — 

3— 4! 1— 2 — 3— áľlj!
Fejhajlitás jobbra és balra négyes ssámlálással.
Uč. Nyujtsd ki karodat. Hajlitsd Icľbadat. Melyik Шт- 

dat hajlítod? Hajlitsd a másikat is! Tartsd apalavesssôt 
kesedben. Hordod-e a kést ssebedben ?bSsép Tcésed van-e neked ? 
M utasd! E s itt a kés nyele, ittmeg apengéje. Melyik a nyele? 
Mibôl van a nyele, a pengéje ? Miböl lebet még ? Milyen 
alakú, ssinn a nyél, a penge ? Van-e benne tolľkés is ? Kés- 
súk meg annak is a résseit! A  toľlkésnek van éle, f  oka és 
hegye. Milyen résse van a toľľkésnek ? M it lehet a késsel csi- 
nálni? Jol vágja-e késed a papirost? Megvágod-e neha njja- 
dat a késsel? Ha megvágod as njjadat, megfúvod-e? Mibe 
mártod asután njjadat? Ep ujjad van-e most? — Fogd a 
palavesssôt kesedbe! Eocsásd le as asstalra! Húsd jobbra 
Károly felé! Húsd visssa magad felé (k sebe). Fogd ismét 
kesedbe. Mivel fogod a palavesssôt ? Ird  le est a nevet: Jô- 
ssef. Irod-eJ? Mivel irod ? Lehet-e krétával is irni ? Mire 
lehet krétával irn i?  Mire lehet még krétával irni? Mire 
kelltentával irni? Papirosra irod-e t e is a feladatot vagy
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palatáblára ? Elolvasod-e mindig, ha megirod ? Majd meg- 
látom! Mondd el as egysseregyet egygyel ( íy ^ l— ? 1у^2— ? 
atcL); kettovcl, hárommal, négygyél. . . !  Most irjátok Je as egy- 
sseregyet a táblára mint feladatot, de hĺba nelkül (bez chyby.)!

K cvičeniu druhej a tretej osoby učitel úlohy dá. ako v 
predošlej lekcii. Jedno diéta opakuje opis obloka.

22.Lekcia,
Činnosti. (Pokračovanie.)

Látka: felakasstani, kmyitni, besárni, megtámasstani, 
felemelni, leeressteni, nesni, énekelni, leejteni, törülni, le
rnt ni, kiterjessteni, tölteni, kionténi; k'ôsség, korsó, portörlö, 
hang; nedves, ssáras; rol, röl.

Názorné prevedenie.
Uč. Én felakasstom a képet a fatra. Akassd fél kope- 

nyedet a fogasra! Felakasstod-e ? Ľ . Eli felakasztom. Uč. 
O felakasstja kopenyét a fogasra. M it csinál Peter ?

Uč. É n  kinyitom as ajtót; most besárom kulcscsal es 
megtámasstom a hátammal. Nyisd ki as ajtót! Nyitod-e? 
Zárd be as ajtót? Megtámasstja-e Jóssef as ajtót? Mivel 
támasstja meg ?

Uč. Én emelem a konyvet as asstálra. Emeld fel te a 
ssivacsot as asstalra. M it csinálss ? Ľ .  En emelem a szi- 
vacsot az asztalra. Uč. Dobd a foldre. Ssólj ! (Dieta vraví.) 
Uč. Emeld fel a tábláhos (ku tabuli)! Jóssi паду es nebes fiú. 
Felemeled-e ot, Károly? Jojj ki te is! No fogd meg jól es 
emeld fel. Károly nem emeli fel Jóssit!

Uč. Emeld fel konyvedet. Eressd le kóny vedet. Zpust ju 
dolu a vrav, čo robíš. (DD.) Uč. Emeld fel lábadat. Eressd le1 
Te lábadat leeressted. M it csinál Pista ? D. P ista  leereszti 
a  lábat.
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Uč. jĚn nezeni ezt a szép képet a falon. Károly, nězed-e 
azt a sok port dotted ? István is nézi a port, mely elötted van» 
Szép-e a poros as ztál?

Uč. K aro l! Zaspievaj jednu peknú pesničku. — O énekli 
aszép dalt. Énekled-e te is a szép dált, Miska? Énekeld el te 
is. — Miskának szép hangja (hlas) vaň.

Uč. Én leejtem a vonálzót a fóldre. Hol van a vonalzó ?’ 
Ejtsd le te is konyvedet az asztálra, s mondd meg, mit esi- 
nálsz! Ejtsd le te Károly, és Peter mondja meg, mit csinálsz, 
— Mindnyájan!

Uč. Ezt a szót: -Károly“ irom a táblára. Ird te is a 
táblára. Mindnyájan! — Most leťôrľôm a szót a tábláróh 
Törilld te is le a tábláról az irásŕ.

Uč. Mibe mártod a szivacsot? Milý en most a szivaes? 
(Nedves.) Nedves-e a tabla is ? Milyen a tabla ? Tôrlod-e 
már ? Milyen most a tabla ?

Uč. (Vezme ručník.) Mi ez? Én tóriom arezomat a 
zsebkendôvel. József! Homlokodon van еду tentafolt, Töriilä 
le a zsebkendôvel! — Toruld le a port az asztalról. Mit csi- 
nál Mari ? Ľ. Ö tôľli a port. Uč. Honnan ťôrli a port ? Ľ . 
Az asztalról. — Uč. Mari a port a porťôrlôvel ťôrli. Mivet 
ťôrli Mari a port ?

Uč. Én lesütöm szememet. Lesütöd-e te is szemedet? 
Irma пет siiti le szemét. O kinyitja szemét. Te is kinyitod 
szemedet. Siisd le. Nyisd ki.

Uč. Kiterjesztem ajjamat. Ôsszehúzom. Kiterjesztem 
karomat is. Kiterjeszted-e te is karodat ? Terjeszd ki kendo- 
det. Ô kiterjeszti kendôjét az asztalon.

Uč. Itt van еду üres pohár. Én azt megťólťôm vizzeh 
Mivel ťólťôm meg a pohár at? D. Tanitó úľ vizzel tölti meg 
a poharat. Uč. Én a vizet a korsóból ťôlťôtn. Honnan ťólťôm 
a vizet? Hová ťólťôm? Most kionťôm a vizet az udvarra*
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Andris, jô jj h i ! Töltsd meg a poharat vizzel. Meg van-e már 
töltve a pohár ? Kiöntöd-e már most ? Hová öntöd hi ? Ne  
öntsd az ndvai r a ! öntsd a virágra az áblahban.

Vigyázz! Karemelés alsó tartással (dlaňou hore) —  
emeljj! Karohat — le !

Karemelés alsó tartással, óldalvást — emelj! Karo
hat le!

Karemelés és lebocsátás elôre (óldalvást) félsô tartással 
hettôre! 1—2, 1—2, 1— á llj!

Magas haremelés elôre (óldalvást) hUvelyhtartással het- 
tore —  1—2, 1— á llj! — P ihen j!

Opakovacie cvicenie.
Mutasd meg habátodat. B ány gornb van hábátodon ? 

Gombold hi habátodat feliílról! Gombold be habátodat dlul- 
ro l! Gombold hi meľlényedet! B ány gomb van mellényeden ? 
Számláld meg hangosan! Hol van a zsebhendôd ? Milyen  
szinú a z ? Terjeszd hi az asztalra! M it csinálsz ? Törüld 
meg vele arczodat! Samu, nyujtsd hi az egyih harodat jobbra, 
a másihat balra! H ajlitsd! Ereszd le ! I t t  a pohárban viz 
van. öntsd hi a padlôra. Milyen most a padlo ? Látod-e te a 
nedves padlót ?

Te olvasod ezt a hönyvet. K i olvassa még ezt a homy- 
vet ? Mutatod-e te nyelvedet ? Milyen a te nyelved ? Hoi van 
a teh ésed ?  Mutasd hésedet! Ejtsd le a foldre! Emeld fe l l  
Látod-e Károlyt ? Hol van most Józsi ? M ártsd be iolladat a 
tentatartóba!

1. Jedno dieta prevádza hore udané činnosti a vraví, čo 
robí. É n  emélcm a halapot. Nato sa zpýta; „Emelem-e a ha- 
lapot? u Ostatnie n,u odpovedajú: Te emeled a halapot.
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2. Učitel upozorňuje dieta, čo má previesť a bedlí, aby 
príklady čím rozmanitejšie boly. Ostatní žiaci menujú to, čo 
ono ukáže, v druhej, pozdejšie v tretej osobe.

23. Lekcia.
P o k r a č o v a n i e .

Látka: iilni, leülni, felállani, mozogni, keresni, mernú, 
jonni, lépni, tapsolni, kopogni, kérdezni, felelni, коМдпь 
sírni, nevetni, örülni, tudni, акать; hálkan, gyorsan, las- 
san; hint, bent, Jcözel, hoz, hez.

Názorné prevedenie.
Uc. En Шок a széken. Ja sedím na stolci. Те is széken 

ülsz-e ? Min illsz te ? Ki ill meg a padban ? Hányadik a te 
padod ? És hányadik vagy te a padban ? Uc. Én felállok. Ally 
fel te is. Mit csinálsz ? Ľ . Én felállok. — Uc. Én az asztalnál 
állok, hát te minél állsz ? Magasabb-e ez az asztal, mint a 
p a d ? Áll-e Peter is? M it csinál o? (O M.) Én is leiilök a 
székre. Те is ülj le a székre. Hol ülsz te ?

Uc. É n mozgok. Mozog-e Pali ? Pali nem mozog, ö csen- 
desen ül. De te mozogsz, Jóska. Те пет ülsz csendesen.

Uc. I tt  van az én könyvem. Könyvet asztalra fe i! Ke- 
ressétek ki a 10-ik olvasmányt. Mari olvass! EUg. — Mari 
halkan olvas. Olvass te K., de hangosan! Иоду olvassz, К  ? 
M ondd! D. Én hangosan olvasok.

Uc. Tudsz-e te hangosan olvasni? Vieš ty nahlas čítat? 
D. Én tudok hangosan olvasni.

Uc. Én gyorsan olvasok. Most meg lassan olvasok. 
Tudsz-e te lassan olvasni ?

Uc. Ott van a kálylia. Én megyek a kályhához. Jójj te 
is a kályhához. Hová jösz? D. Én jövök a kályhához. Uc.
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H átPista nem j  on a kályhához? Iícmy fiú van most itt a 
kályhánál? — Menjetek vissza helyre! Hoi vagy most K. ? . . .  
Tic. É n  is megyeh asztalomhoz és leiiVok a székre.

Uč. Én lépek. Lépj te i s ! — J öjj  ki N . ! Lep j  паду 
lépést. Lépj his lépést. Lépj három lépést elôre, — hátra, — 
jobbrat — balra!

Uč. Irma a padban ill és nevet. Szabad-e az isicolában 
nevetni? Nevetsz-e te is? Mikor nevet az ember? D. (pomo
cou učitela) Az ember akkor neret, ha orttL Uč. ÖriUsz-e 
te. ha új ruhád van ?

Uč. É n  tapsolok. Kezet tapsolásra fe l! Tapsolj! —  
AU j. Kezet asztalra le !

Uč. Én kopogok. Kopogj te i s ! Hol kopogsz ? Lehet-e a 
táblán kopogni ? M in lehet még kopogni ? Kopog-e Júli ? M i- 
vel kopog ?

Uč. É n kérdezek, te meg felelsz. Ja sa zpytujem a ty mi 
odpovedáš. Mennyi az, háromszor ketto meg egy ? Felelj. Nem 
tudsz felelni? Te nem számolsz jol. Péter, számold hi, meny- 
nyi Sy^2-\-l ? ■— Péter jol számol.

Uč. I tt hideg van. Én köhogök. Nem köhögsz-e te is ? 
Kóh'ôg-e az ember nyárban ? Mikor kohäg az ember ?

Opakovacie cvičenie.
Samu, állj fe l! Menj ki a tanteremböl. Ha vissza jösz, 

kopogj az ajtón! — Hol van Samu ? Hallod-e az ô hangját ? 
M it csinál Samu hint ? Ö énekel. Most visszajôn. O kopog az 
ajtón. M it akar? (Čo chce?) Ö be akar jönni. Nyisd ki neki 
Péter az ajtót! Mivel fogod a kilineset ? Nyitod-e már ? Itt 
vagy-e már Samu ? Zárd be az ajtót! Kulcscsal zárod-e be 
az ajtót? Meleg van-e hint? Melegebb van-e idebent? Hol 
van a legmelegebb liely a szobában? Äkarsz-e a kályhánál 
iilni ? Jó-c nagyon kozel a kályhához idni ? Menj helyedre!
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V ij le szépen! Akarsz-e olvasni? Nyisd ki a kóny vet! Olvass 
hangosan! Hangosan olvas-e N. ? Pontnál vagy-e ? Á llj! K i  
tud hangosan olvasni ? Hat gyorsan lei tud olvasni ? Szép-e 
a csendes olvasás ? Hát a lassú olvasás szép-e ?

Sirsz-e te Mariska ? Mit csinálsz ? Nevet-e. Erzsi ? 
Nem felelsz szépen, ha kérdezlek. Tudsz-e szépen félélni? 
Kezet tapsolásra fe l! Károly már örül. Örülsz-e te is ? Tap- 
solj, 1— 2 — 3! Á l l j !

Mondd el az asztal részeit, és ird le azokat alakra és 
szinre nezve.

24. Lekcia.

Odčítanie. — Oko.

Látka : tenni, elvenni, maradni, visszatérni, fordulnu 
tanulni, forgatni, inteni, pislantani, égni; bokor, levél,— on> 
keresztul.

Názorné prevedenie.
Uč. Jobb kezembe teszek egy tollat, és balkezembe is te-  

szek egy tollat. Hány toll van két kezemben ?
Uč. A z asztalra teszek öt könyet, de elveszek beiöle keU 

tot. Hány könyv mar ad most az asztalon ?
Uč. Mennyi mar ad, ha kilenczböl elveszesz négyet, ket- 

tot ? Bövidebben ezentul igy is mondhatod: kilenczböl levonva 
kettöt, mar ad hét. Z deväi odtiahnut dva, zostane sedem. Hogy 
mondhatod röviden ? Felelj a következö kérdésekre: 4■—2 ~  ? 
6— 4— ? 10— 5=z? 9— 6 + 2 =  ?

Uč. É n  megyek az ablakhoz és kinézek az egre. A z ég 
kék. Nézz ki ie is az ablakon. Lehet-e az ablakon átlátni ? 
Míly en az ablak, hogy rajta át lehet látni? Ľ . Az a blak á1> 
látszó.



—  59 -

Uč. A  poháron JceresztiiZ is lehet látni. А  роЫг is áU 
látszó. Milyen a pohár ? Mi még áťlátszó ?

Uč. VisszatéreJc helyemre es leüZok. Honnan térék vise- 
sza ? Нот tér eh vissza ?

Uč. Én forduloh jobbra, balra. Fordulsz-e te is bedra 9 
He fordzdhatsz-e te is jobbra es balra? Ci sa ty  tiež môžeš т  
pravo i v lavo obrátit ? (Dieta odpovedá.) Fordulhat-e Mari 
is jobbra-bedra ?

Uč. Lajos tanul olvasni. L. učí sa čítat. Те пет tanulse: 
már olvasni. Te tudsz már olvasni. De mit tanulsz te most 
Mit tanul a tanulo az iskolában ?

Uč. NeJced van szemed, filled, orrod, szád, hezed, lá~ 
bad. (DD.)

Uč. Mivel látsz ? Нету szemed van ? Mélyih a jobb sze- 
med, melyiJc a bal szemed ? Mit látsz itt a tanteremben ? Látsz- 1  

mindent tisztán ? (DD.) Uč. A  te szemed tisztán látó. Milyen 
a te szemed? D. Az én szemem tisztán látó. Uč. Milyen 
Tcét szemed van? D. Van két szemem tisztán látó.

Uč. Nézz folfelé! Nézz lefelé. Nézz egyenesen. Mondä> 
merre nézhetsz szemeddel ? Vrav, kade (v ktoré strany) môžeš 
b iadet svojima očima? D. Szememinel nézhetek jobbr«v, 
balra, folfelé, lefelé, egyenesen.

Uč. Forgasä szemedet jobbra-bedra! K rú t očima v pravo 
lavo. Forgatod-e szemedet ? (DD.) Uč. Forgathatod-e szeme
det? Môžeš krútiť očima ? D. Én forgathatom szememet* , 
Uč. Forgathatod-e jobbra, balra, folfelé, lefelé ? Forgathatod-e 
minden felé ? Môžeš k rú tit vo všetky strany  ? (DD.) Uč. A  i 
szem mindenfelé forgathedó. Milyen a seem? D, A szem л 

minclenfelé forgatható.
Uč. Mino hét szemed van ?
D. Yan két szemem tisztán látó,

Mindenfelé forgatható.
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UČ. Ked idem do zahrady, tam vidím kvety, stromy a 
kríčky. Látok virágot, fát, bokrot. M it látss a ker then? . . * 
ЛЬ, V zahradě vidím i modré nebo. Látom a kék égi boltot.

Uč. M it látss a kerťben ?
D. Látok virágot, fát, bokrot,

Látom a kék égi boltot.
Uč. Mondd el as egéss verset. (DD .)
Uč. Kto ti dal tvoje dve oči ? D. Moje dve oči mi Pán 

Bôh dal. Uč. Povedz: E  két ssemet Isten adta. (Dieta opakuje.)
Uč. A kto to stvoril, čo očima vidíš ? D . To, čo očima 

vidím, Pán Bôh stvoril. Uč. Povedz: A  mit látnak, ô abkotta*
Uč. K i adta a két ssemet, s a mit látnak, ki alkotta ?
B. E két szemet Isten adta,

A mit látnak, ö alkotta.
Uč. K i mondjci most el est a versecskét egéssen ?
B. Yan két szeniem tisztán látó,

Mindenfeíé forgatható.
Látok virágot, fát, bokrot,
Látom a kék égi boltot.
E két szemet Isten adta,
A mit látnak, ö alkotta.

Uč. A  két ssemmel látod a virágot, fát, bokrot és a kék 
égi boltot. Van-e ólyan ember, ki mindest пет látja?  Či jest 
taký človek, ktorý všetko to nevidí ? . . . UČ. Mije nines as 
olyan embernek, ki пет lát ? Milyen ember as ?

Uč. Van ólyan ember is, kinek csak egy sserne van?  
Lát-e as ? A s ilyen ember félssemů. Milyen ember as, kinek 
csak félsseme van ?

Uč. (Dá okom nejaký znak.) Mit tessek most? Ssemem
mel tudok jelt adni. M it tudok ssememmel ?

Uč. (Všetko čo vraví, vopred očima robí.) Ssememmel 
tudok inteni, pislantani, hnnyoritani. Ssememet tiidom ki- 
nyitni, besárni.

Vigyáss! Fejforgatás jóbbra (balra) és visssa kettôs
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számlálásra: 1—2, 1—2, 1— állj! Fejforgatás jobbra es 
balra négyes számlálásra. Balra (jobbra) Jcezdjiľk: 1—2—- 
3—4! 1—2—3— állj!

25.Lekcia,
P ä t  s m y s l o v .

Látka: beszéd, zene, ép, élet, érzéh, fill, orr, nyélv^ 
szaglás, izlelés, érzés, test; fájni, hodláni.

Názorné prevedenie.
Uč. Mondd el ezt a szép verset a szemrol.
D. Yan két szemem atd.
Uč, Mivel látsz? . . .  Uč. Mit láthatsz szemeddel? D.  

Szememmel láthatok virágot, fát atd.
Uč. Mondd: Szemem van, hogy láthassak. Oči mám, 

aby som videí mohol. Mi végett van szemed? . . .
Uč. Én most beszéleh. Ja  teraz hovorím. Hallod-e a beszé- 

demet ? Počuješ moju reč? Mivel hallod a beszédet? Bány 
filled van ?

Uč. Károly, énehelj valamit! — KárolynaJc szép hangja 
van. Hallod-e az ô hangját? Mivel hallod a z o hangjdt ? 
(ВВ.) Hát ha én hegediiľôh (orgonálolc, zongorázom), hallod-e 
a zenét ? Mivel hallod a zenét ? Mit hallasz hát filleddel ? D . 
Fiilemmel hallom a beszédet, az éneket, a zenét.

Uč. Mi végett van filled? Van-e olyan ember, leineh 
van fiele, mégsem hall semmit? . . . Uč. А  Ы nem hall, az 
siJcet. Milyen az, a hi nem hall ?

Uč. Mondd: Fillem van, hogy hallhassaJc. (Dieta opa
kuje.) Uč. M i végett van szemed? D. Szemem van, liogy 
látliassak. Uč. MineJc van szemed, filled?

Uč. Nehed van orr od. Orr oddal szagolsz. Nosom voniaš* 
Mivel szagolsz ? Ľ . Orrommal szagolok. — Uč. Mit sza-
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mThatsz or r ocldal. В. Orrommal szagolhatom a virágot, 
ш  ételt, az italt. Uč. Mineh van szaga? B. Szaga ran a 
vlrágnak, az ételnek, az italnak. Uč. Mi végett van tehát 

-or r od? B. Orrom van, liogy szagolliassak. Uč, Mondd: 
Orrom van szaglás végett.

Uč, Mi van orrod alatt ? Mid van а szájban ? (Dieta 
odpovedá.) Uč. Mit tudsz nyélveddel csinálni? B. Nyelvem- 
mel tudok beszélni. UČ. A keď piješ alebo jieš, k čomu ti 
vtedy slúži jazyk? D. Keď pijem alebo jiern, vtedy jazykom 
chutnám (šmakujem). Uč. Nyelveddel izlelsz. Mit csinálsz 
nyelveddel? B. Nyelvemmelizlelek.

Uč. Mondcl: Nyelvem van izlelés végett. (Deti opakujú.)
Uč- Én megérinteleh. Dotknem sa ta. Те azt nem látod, 

mégis tudod. Те azt érzed. Ti to cítiš. Mivel érzed az érin- 
test ? B. Én testemmel érzem az érintést. Uč. Az egész 
testben van-e érzésed? B. Egész testemben van érzésem. 
•Uč, Fáj-e nehed, ha megľoklek? Či ta bolí, ked ta postrčím? 
Fáj-e, ha érinteleh? (BB.) Uč. Tudod-e, ha valaki meglôh 
téged ? Tudod-e, ha valalú érint ? Mivel tudod azt meg ? . . .

Uč. Mi végett van az egész testben érzésed? B. Az 
«egész testben a végett van érzésem, liogy tudjam, mi 
fáj, mi nem.

UČ. Ako menujeme spolu zrak, sluch, čuch, hmat a šmak? 
'(Pät smyslov.) Nehed van érzéhed. Hany érzéhed van ? B. 
Nekem ôt érzékem van.

Uč. Ép ember-e az, Шпек nines látása? Milý en ember 
<xz, hi nem lát ? (Vak.) Ép ember-e az, hi nem hall ? Milyen 
ember az, hi nem hall? (Sihet.)

UČ. Lehet-e az elet ep, ha valakinek nines ôt érzéke ? 
MiJiez van tehát öt érzéhed? В. Ép életliez van öt érzé
kem. Щ. Kitöl van öt érzéhed ? B. Istentöl van öt ér- 
Mlékem.
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Uč. Megtanulunk megint egy szép verset.
Ép élethez van nekem 
Istentöl öt érzékem.
Szemem van, Iiogy latliassak,
Fiilem van, liogy Iiallliassak ;
Orrom таи szaglás végett,
Kyelvein izlelés végett,
Egész testben érzésem,
Hogy tudjam, mi fáj, mi nem.

26. Lekcia.
Činnosti. — (Tretí a švtrtý pád.)

L átk a : köt ni, érteni, engedni, szomszéd, inteni, par an- 
esolni, seglteni, bámuíni, tisztelni, tisztitani; tetszik, szabad, 
tanácsadó, tcmulótárs, háládatos, utálatos; oda, ide.

Názorné prevedenie.
Uč. Mutass nekem egy szép képet. Ukáž mne jeden 

obraz. D. A falon mutatok egy szép képet.
Uč. Károlynak mutatod-e azt a szép képet ? Či Karo

lovi ukazuješ ten pekný obraz ? D. Nem Károlynak ninta-' 
tom azt a szép képet. Uč. Kinek mutatod hat a szép képet? 
Ľ. En a szép képet tanitó úrnak mutatom.

Uč. Nekem ez a szép kép tetszik. Mne sa tento pekný 
obraz páči. Tetszik-e neked is ez a szép kép ? Tetszik-e Ká
rolynak, Marinak ? Tetszik-e neked a szép irás, rajz ? Mu
tass Károlynak egy szép konyvet! Mutatod-e neki? Mutatja-e 
István is az ó szép irkáját ? Kát Imre mutatja-e ? Ľ . Imre 
nem nmtatja. Uč. Miért nem mutatja Imre az irkáját? Ľ . 
(Slovensky.) Imrichovi zaviazaná je  ruka; bolí ho.

Uč. Imrének be van kotvě a keze. Kinek van a keze be-
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kótve ? Ľ . . .  . Uč. Imrénék fá j а keze. Imricha bolí ruka. K i
nek fá j a keze ? Fáj-e neked is a kezed ? Fáj-e Károlynok a 
keze ? Neki sem fá j a keze. K inek fáj a foga, feje, szeme ? 
Egészséges ember-e az, a kinek fá j a keze, foga, feje vagy a 
szeme? (JBeteg.) Feteg vagy-e t e is ? Kicsoda beteg itt a z  is- 
kolában ?

Uč. Tndja-e Im re kinyitni a kcnyvét, ha a keze fá j ? 
N yisd  ki a k'ônyvét! Keresd ki neki a kilenczedik ólvasmányt! 
Megvan-e ? Imre, olvass hangosan!

Uč. Im re nem olvas hangosan. É nnem értem , m itolvas. 
Ja  nerozumiem, čo číta. jÉrted-e te ,S am n ? Те sem érted? Ľ  e 
te is rosszul beszélsz, Sam u! Nehéz téged megérteni.

Uč. Neked súg Károly. Tebe sepc-e Karol. M it esinál 
K á ró ly  ? Te is súgsz-e neki ? Szabad-e a tanulčnak súgni ? 
Szabad-e hát K ároly пак súgni ? Szereted-e, ha K ároly neked 
súg ? C i to rád máš, ked ti Karol šeptá ?

Uč. M árton a másik szomszédod. Martin je tvoj druhý 
sused. K i a te másik szomszédod? M árton nem súg neked. O 
j  ó fiú. Szereted-e ot ? A  j  ó fiút szeretni kéll. Dobrého chlapca 
milovat treba. Szereted-e Pétert, G yurit ? Kell-e a rossz gyer- 
meket is szeretni ? Szereted-e a tanitčdat ? A  tanitót szeretni 
kéll. Dobré dieta nielen miluje, ale aj ctí svojho učiíela. A jô  
gyermek nemcsak szereti, hanem tisztéli is tanitóját. T iszte- 
led-e te is tanitódat?  Dobré clieta miluje a ctí svojho učitela, 
lebo on ho učí, napomína, slovom: dáva mu dobrú radu. A 
tanitó a gyermeknek jó  tanácsot ad. M it ad a tanitó a gyer- 
meknek? — Učitel je  najlepším radcom dietata. A  tanitó a 
legjobb tanácsadó. K i a legjobb tanácsadód?

Uč. Preto miluj a cti učitela, ako svojho najlepšieho
radcu.

Szeresd, tisztelil tanitódat.
Mint legjobb tanácsadódat.
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UČ. Dobré dieta je oproti učitelovi povdačné. A  jó  gyer- 
mek a tanitó irán t M ládatos. M ilyen a jó  gyermek a tanitó 
irá n t?  Nevďačník je hnusný. A  Jiáláťlan ntálatos. M ilyen a 
hálátlan?  Bud teda oproti nemu povdačný.

Légy iránta liáládatos,
A Iiálátlan utálatos.

Uč. Ked učitel povie dačo, dobré dieta poslúchne každé 
jeho slovo. A j ó  gyermek enged a tanitó szavának. M it tesz a 
jó  gyermeJc ?

Uč. A čo robí dobré dieta, ked ho učitel napomína ? Čo 
robí, ked mu dačo naloží ?

Uč. Poslúchni vo všetkom učitelovo slovo, napomenutie 
a jeho rozkaz.

Mindenben engedj szavának,
Intésének, parancsának.

Teraz sa celý veršík viacráz opakuje a cvičí sa v ňom 
celá trieda.

Opakovacie cvičenie.
UČ. Szép-e a fekete kalap ? Szép-e a sárga kalap is ? 

Melyik Jcalap szebb, a felcete-e vagy a sárga ? Neked a sárga  
Jcalap tetszik. Mino Jcalap tetszik JánosnaJc ? NeJci a fehér 
Jcalap tetszik. M indig szép-e a fehér Jcalap ? M ikor szép a 
fehér kalap ? Tiszta-e a te Jcalapod ? Kell-e neJced a piszkos  
kalap ? Tisztitod-e Jcalapodat ? Či Čistíš svoj klobúk ? T iszti- 
tod-e csizmádat is ? K i tisztitja  a tanterm et? K i  tisztitja  
a szobát? Tetszik-e neked a tiszta szoba? Egészséges-e az  
embernek a tiszta szoba ? Mát a piszJcos szoba leJiet-e az em- 
bernek egészséges ?

K i  ad neked tanácsot az iskolában ? K i  ad tanácsot 
otthon ? Szereted-e ezért tanitódat ? Szereted-e tanulótársa- 
dat is?  Či Í svojho spolužiaka miluješ.

Magy. vezérk. tót ajkuaknak.
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H a a tanitó ssól valamit, engedss-e ssavának ? H át ha 
a tanitó in t, engedss-e intésének ? É s ha paranesol néked, 
engedss-e neJci ? Kell-e a tanitó szavánák (intésének, paran- 
csának) engedni? M ilyen a jó  gyermek a tanitó irán t ? M i- 
lyen a hdlátlan gyermek ? Szereted és tissteled-e tanitódat ? 
M ondd él a ssép verset: „Sseresd, tissteld tanitódat“ sťb.

K á ró ly  nem tudja m égjól a verset. Segits neki, Samu! 
Pomáhaj mu, Samko ! Tudss-e segiteni ? Most ssabad segiteni; 
de ha nem mondom, ssabad-e súgni a ssomssédnak ? Súg-e 
as engedelmes tanulo ? Szabad-e as iskolában súgni ? Hogy 
hell a tanulónak as iskolában felelni ? Hangosan felelss-e te 
nekem mindig? K áro ly  ssomssédod is hangosan felel-e nekem 
m indig? Ot sokssor nem értem ; o nem felél hangosan. Hogy 
kell a gyermeknek as iskolában bessélni ? Hogy kell olvasni ? 
Herek gyermek-e as, a ki csak bámul, ha a tanitó kérdes töle 
valam it?  Č ije to hodné dieta, čo sa len díva, ked sa ho učitel 
zpytuje niečo ? Bámulss-e te is, ha kérdeslek? Te felelss, te 
derélc fiu vagy.

Ha tanitóm bér (lez engem,
Én megfelelek;

Ki nem szól, csak áll és bámul,
Nem derék gyerek.

27. Lekcia.
Dieta ráno doma a v škole.

(Minulý čas.)

Látka: reggél, mosdani, mosdótál. törülközö; boglyos, 
fésil- fésiilniy kefélni, tisstitan i, megenni, kivánni, megnyomni, 
felrajsolniy hegyesiteni, elvessteni; feladat, kössorüs, tól, tól, 
esik, fényes.
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Názorné prevedenie.
Uč. Itt van a mosdótál. Mi van itt ? (DD.) A  mosdó- 

iálban viz van. Mi van a mosdótálban ?
Uč. Az én kezem a krétától piszkos. Milyen a kezem ? 

Mitöl piszkos a kezem ?
Uč. jÉn megmosom kezemet a mosdótálban. Mit csiná- 

lok, Andris ? Те is mosod-e most kezedet ?
Uč. Én megmostam a kezemet. Mit csináltam ? D. Ta- 

nitó úr megmosta a kezét. Uč. Az énkezem most nedves a 
viztól. Milyen az én kezem ? Mitöl nedves az én kezem ?

Uč. Itt van a töriilközö' Tu je uterák. Én most a tö- 
rülközövel megtörlöm a kezemet. Most már száraz a kezem. 
Mit csináltam a törülközövel. D. Tanitó úr a töriilközövel 
megtöriilte a kezét. — Uč. Törüld meg arczodat (orrodat) 
mert piszkos. Mit csináltál ? Mivel töriUted meg arczodat ? 
Megtörülte-e Józsi palatábláját ?

Uč. Megmostad-e te is a kezedet ma reggel ? Či si si ty 
tiež umyl ruky dnes ráno ? Megmostad-e az arczodat is ? Hát 
Károly megmosta-e az arczál ?

Uč. Én szeretem a mosdást. Mekem a mosdás jól esik. 
Mne umývanie dobre padne. Jól esik-e neked is a mosdás? 
Szereted-e a piszkot? Örülsz-e, ha kezedet (arczodat) meg- 
moshatod ? Miért teszed hát reggel a mosdást ?

Uč. Ezt versben is megtanuljuk:
A mosdást én azért teszem,
Mert a piszkot nem szeretein.
Be jól esik, Iiogyka arczom,
Megmosliatom, tisztán tartom.

UČ. Pista haja sima. Pištove vlasy sú hladké; Marczié 
meg nem sima, a Martinove sú nie hladké; az boglyos, to sú 
strapaté. Milyen a Marczi haja ? Miért boglyos az o haja ? 
D. Martinove vlasy sú preto strapaté, lebo si jich neučesal. Uč~

5 *
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A  Marcsi haja asért boglyos, mert nem fésulte meg. Miért 
boglyos a Marcsi haja ? Megfésulted-e ma reggel a hajadat ? 
Ki nem fésulte meg a haját ? Mindenki megfésiílte a haját. 
Každý si učesal vlasy. A  jó gyermeJc minden reggel megfésuli 
a haját fésuvél. Dobré dieta každé ráno učeše si vlasy hrebe
nom. Mivél fésuli haját a j  ó gyermeJc ?

TJ c. Ha pedig megmosta as aresát, Iceséb es meg fésulte 
a haját, Jceresi a Jcefét, megheféli a ruháját. Meglcefélted-e a 
nadrágot is ?

Uč. A  jó ftú csismáját is Jcitisstitja reggel. Kitisstitot- 
tad-e ma reggel a esismádat? Kitisstitotta-e Jóssi a csipojét? 
O nem tisstitotta lei. As ô csipôje sár os. Jeho topánky sú bla- 
tené. Müyen as ö csipôje ? Sáros-e a te esismád is ? A  te 
esismád nem oly fény es, mint a Károlyé.

Uč. Milcor megetted früstoködet (reggélidet), j'óttél as 
isJcolába. Ked zjedol si svoj fruštik, šiel si do školy. Én már 
vártalah Te ast mondtad: TJó reggelt JcivánolcJ Dobré 
ráno vinšujem. Károly is ast monäta-e? JBisony Kár oly nem 
mondta ast.

Opakovacie cvičenie.
Uč. Mit csináltál, milcor a tanterem ajtajáhos jôttél? 

(Učitel sám pomáha tým, že položí ruku na klučku.) D. Meg- 
nyomtam a kilineset. Uč. Kinyitottad-e as ajtót? JBesár- 
iad-e asután ? Levetted-e fejedrol a lealapot ? Hol vetted le 
fejedrôl a lealapot ? Hová tetted lealapodat ? Levetted-e a Icä- 
ponyeget is magadról? Hová alcasstottad fei Icöpönyegedet ? 
Hányadík ssegre alcasstottad fei ? Kônyvedet hová tetted el ? 
Tanúltad-e asután a lecslcét ? Irtad-e a feladatot a palatáb- 
lára ? Irta-e Miklôs is ? Láttad-e ót, milcor irta a feladatot ? 
Tissta volt-e as o táblája, mikor a feladatot megirta ? Hát te 
felrajsoltad-e ast a Iceresstet ? Mutasd! Te is ast rajsoltad ?
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Mutasd meg! A  hereszt jo, de palavesszôd пет volt hegyes. 
Mutasd palavesszódet / Hegyes-e most ? Bizony az nem he
gyes. Itt van-e a Msed ? Hegyesitsd meg! Meghegyesitetted-e 
már ? Nem hegyes az most sem. Mutasd hésedet! Mit csi- 
nálsz ? Késed nem éles, azért mem tudsz vele hegyesiteni. Mi- 
hor élesitetted hésedet? Kiíld el megintahöszörüshoz. István- 
nah van-e most hése ? Hová lett az ô hése ? D. On ztratil svoj 
nôž. Ve. O élvesztette a hését. Hová lett az ö hése ? Elvesz- 
tetted-e már te a hönyvedet ? Elvesztette-e Károly a pala- 
vesszöt ?

28. Lekcia.
Činnosti.

(Minulý čas. — Pokračovanie.)

Látka: voltam, voltál, volt; látogatni, mivelni, vigyázni, 
játszani; öröm, ész, szív, haszon, та, tegnap, annyi, nál, nél, 
miért, azért.

Názorné prevedenie.

Uc. Nehem van hálapom, de saphám nines. Van-e nehed 
saphád ? Volt-e nehed halapod ? D. Nekem volt kalapom. 
Uc. Volt-e nehed piros csizmád ? Hát most milyen csizmád 
van ? Tegnap volt nehed szép irhád. Volt-e Gyurinah is szép 
irhája ? Kié volt ez a toll ? Kié volt ez a hony v ?

Uc. Én ott voltam az asztalnál, most meg itt vagyoh. 
Voltál-e te már та a táblánál ? Ma még nem voltál, de teg
nap voltál. Volt-e Károly ma a számólógépnél? Hát te 
voltál-e ?

Uc. Jozsi ma nines az isholában. Volt-e ô tegnap az 
isholában? Miért nem volt tegnap Jozsi az isholában? D.
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Józsi azért nem yolt tegnap az iskolában, mert beteg*
Voltál-e tegnap Józsinál ? M iért nem látogattad meg ? Prečo 
si ho nenavštívil ? K i látogatta meg a beteg Józsit? Jol esik-e 
a betegnek, ha válaM meglátogatja ?

Uč. Voltál-e та az olvasótáblánál ? M it csináltál az 
olvasótáblánál ? Čo si robil pri čítacej tabuli ? D. (Slovensky.) 
Ja som čítal. Uč. M ondd: É n  olvastam. Ľ .  Én olvastam. 
Uč. Olvastál-e та te is, K ároly? Те nem olvastál, te számol- 
tál. K i számolt még та ? Bajzolt-e та Pista ? M it rajzoltál 
та ? M utasd! H át te, Mari, irtál-e már та válamit ? Mondd 
el, mit tanultál та az iskolában? Szeretsz-e iskolába já rn i ? 
Orülsz-e, hogy iskolába jársz ? M it csinálsz az iskolában ? 
Sokat lehet-e az iskolában tanulni ?

Uč. V škole vzdelávaš si srdce a rozum. Co si vzdelá
vaš tu  ? (Dieta odpovedá.) UČ. Po uhorsky povieme: I t t  
mívelem szívem, eszem. Mit- mívelsz az iskolában ?

Uč. A  ki tanul, az annak hasznát is veszi. Kto sa učí, 
ten tomu aj užitok vezme. Te is hasznát veszed késobb a tanu-  

lásnak. M inek veszed hasznát, János ? A  jo gyermeknek azért 
örот iskolába járni.  Dobrému dieiatu je preto radost do školy 
chodii.

E zt is versben tanuljuk meg.
Oroin iskolába járni,
Hol annyit leliet tanulni.
Itt mívelem szívem, eszem,
Tudom is, liogy hasznát veszem.

Opakovacie cvičenie.

Uč. Kelj fel a szekedröl! M it csináltál? Ľ.  Én fel- 
keltern a székrol. Uč. Ülj le székedre. Mondd, mit csinál
tál ? Iíozd ide a krétát. Tedd az asztalra. Hol volt az elött a
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kréta ? Hol van most ? Tedd vissza a táblára. Hová tetted a 
krétát ? Кг tette a krétát a táblára ?

Emeld fél tínyvedet. Nyisd fe l! Felnyitottad-e Mny- 
, vedet? Felnyitotta-e József is? Most már lehet olvasni. 
János, olvass! Elég. Mit csinált János ? Hangosan olvasott-e 
János ? Ki tud még liangosábban olvasni ?

Vedd le a fogasrol a sapkát! Levetted-e! Tedd fejedre* 
Feltetted-e ? Vedd le a fejedrol. Levetted-e a fejedrôl ? Tedd 
vissza. Hová tetted a sapkát ?

Volt-e neked szép képed, ? Kinek adtad oda a szép ké- 
pet ? Odaadtad-e a könyvet is ? Hoi van a konyved ? — Mari 
most Juli mellett ill. Ki mellett ult tegnap ? Hát te mindig 
Zsuzsi mellett ultél ? K i mellett iiltél azelött ?

Fist a та vig fiú ; sokat nevet. Nevetett-e Fali tegnap ? 
Mit csinált ô tegnap ? Miért sírt Fali tegnap ? Mivel vágta 
meg Fali az ujját ? Megvágtaä-e már te is az ujjadat ? Nem 
vigyáztál, azért vágtad m,eg az ujjadat. — Most bevégezzilk a 
tanulást. Teraz skončíme učenie. Jol esett-e a tanulás ? Mit 
csinálsz tanulás után?

Á tanulás jól esett,
Játszunk liát eg y keycset.

1. Učitel prevedie rozličné činnosti, potom v prvej osobe 
povie, čo robil. Dietky pomenujú to isté v tretej osobe. Na pív 
Uč. Én olvastam. Ľ . Tanitó úr olvasott.

2. Jedno dieía pri vedení učitela prevedie rozličné čin
nosti, druhý žiak k tamtomu obrátený v druhej osobe vraví, čo 
ten robí. Na pr. T  e emélted a fejedet.

3. Jeden žiak káže, čo sa má robií, druhý to prevedie 
a tretí alebo všetci vravia čo robil. Na pr. Törüld le a táblát. 
Vyzvaný zotre tabulu a tretí povie: Fali letörülte a táblát.
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29. Lekcia.
S t a v a n i e  d o m n.

(Minulý čas. — Pokračovanie.)

Látka: kiabálni, ugrani, hajólni, mehet, épiteni, elfélej- 
teni, kérni, venni, billenteni, érinteni; hozzám, atya, bolt, 
levegô, pénz, kémény, szarv, lakó, elébb, áhár, álig.

Názorné prevedenie.

Uč, Kezet tapsolásra fél! Tapsólj! egy—ketto—M- 
r<m! . . . Tapsoltál-e te, E r z si ? D. Én tapsoltam. Uč, Tap- 
solt-e Károly ? Károly is tapsolt, Mindenki tapsolt. — Vi- 
gyázz! Számlálva tapsólj! Egy—ketto—károm!

Uč, M it csinált János ? Szabad-e kiabálni ? Kiabáltál-e 
te is ? Те пет kiabáltál, te szépen beszéltél. Tudsz-e te is szé- 
pen beszélni ? Most nem beszéltél szépen, mert nem beszéltél 
hangosan.

Uč. Károly, jójj ki hozzám! Te is jöjj  ki hozzám, 
Pista! Kijôttél-e már ? D, Én már kijôttem. Uč. R át Kal- 
mán nem j'ôtt ki ? Jöj j  kát te is, Kálmán! Hány f  ú  van most 
itt?  — Károly, irj egy szót a táblára! Fogd a krétát kezedbe. 
M it csináltál most ? Irtál-e már ? Ľ . Most irok. Uč. MU 
csináltál most? Irt-e Józsefis? Te nem irtál, te ólvass most 
a tábláról. (Po ch vilke.) Mit csináltál most? M it csinált Jô- 
zsef? Ľ .  József olyasott. Uč. Hangosan olvasott-e Jôzsef? 
Tudsz-e te is hangosan olvasni ? Men j  most a helyedre, Ká
roly ! M it csináltál most ? Ulj le a helyedre. Mit tettél most ? 
Te is mehetsz, József; de szépen menj! — No Kálmán, teitt 
maradtál ? Akarsz-e te is a helyedre visszamenni ? Ľe elébb 
csinálsz még valamit. Fordulj egyet jóbb lábadon! Skrútni sa
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na pravej nohe. M it csináltál ? Tudsz-e te is a székben meg- 
fordulni ? F o rd u lj! Szépen fordult-e M árton ?

Uč. Jôjj'Tci ide hozzóim, Jcmos. Poskoč! U g o r jte is !  
Ugrottál-e ? M it csinált A ndrás ? Nagyot ugrott-e ? Ugorni 
tu d sz ,a z t látom ; de tudsz-e léhajolni?  Poskočit vieš, to vi
dím; ale či sa vieš zohmit? M it csinált János ?

Uč. V igyázz! MindenJci hajoljon le az asztál alá. Le- 
hajoltál-e, Sam u? Lehajolt-e József is?  —  Keljetck fe lj  
Vstaňte ! M it tettél most? Pali felkelt-e?

Uč. Szépen ü l j ! N ézz ide, én mozgok. Mozogsz-e te ? 
Те nem mozogsz, de Pali mozog. Mozogtál-e ге? Te is 'mozog- 
tál, de M ari пет mozgott. 0  csendesen állt. Anna meg csen- 
desen Hlt.

Opakovacie cvičenie.

Uč. Pálatáblát asztalra fe l! Feltetted-e a palatäblát az 
asztalra ? Van-e itt palavesszöd ? Elhoztad-e oHhonról ? H át 
neked nines palavesszöd ? Hová left a te palavesszöd ? M iért 
пет, vettél palavesszöt, a bolťban ? Nincsen pénzed ? K értél-e  
atyádtól? N em kértél, az nem volt szép tôled;m ost nem tudsz 
rajzolni. Te a levegöben fogsz rájzólni. Most házat fogunk 
épiteni. F z itt a fundamentům. Felrajzoltad-e már a funda- 
mentumot ? A  fundamentumra rajzolom a f  dlát. Ľajzold te is a 
falat. Felépitetted-e a fa la t?  Gsinálj most ide egy ajtót! H ány  
ajtó van itt ? M ost esinálok két ablakot. Csináltad-e m ár a 
két ablakot ? Készen van-e már a ház ? Még nines készen, 
még vedami kell. M i kell még ide ? A  fedél kell még oda. Fel- 
rajzolom azt is. Eajzold fel t e i s ! M indenki! Készen van-e a 
báz ? A  ház fel van épitve. M it épitettél azután ? M it raj- 
zoltál ide a fedba ? H ány ablakot csináltál ? H ány ajtót ké- 
szitettél oda? Mag as ajtót épitettél-e? M it tettél még a fa ir a? 
Ľ e  még elfelejtettem válamit. M i lehet az ? Van-e már min-
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den a házon ? Még hiányzik vadami. M i az ? Még épitek ide 
egy kéményt. Készen van-e már most a M z ? A  M z fél van 
épitve. Most törüld le. Letörülted-e ?

Pät neznámych, slov a výraz: „mentében“ vysvetliac^ 
cvičí učitel dietky v nasledujúcom veršíku :

Ismerek egy kis liázikót,
Ábban egy kis szarvas-lakót.
Hogy lia e kis lakó megyen,
Akár csak egy lépést tegyen,
Az ember azt alig  hiszi,
Házát min dig hátán tíszí.
Ha mentében megbillented,
Avagy a szarvát érinted,
Behťizza inagát a lakó.
Mondd meg mi ez a házikó ?

80. Lekcia,
Týždeň.

( B u d ú c i  čas . )

Látka: vasárnap, hétfo, Jcedd, szerda, csütörtok, péntek, 
szombat; nappal, éjjel, világos, sôtét, este, délelott, délután, 
aludni, csinos, munfca, gazda, teľlces, termöfold, Ъог, áldanif 
munkás, élet, vidulás.

Názorné prevedenie.

JJc. Ma van kedd. Dnes je utorok. M i van ma ? Tegnap 
volt hétfo, tegnapelôtt vasárnap. Včera bol pondelok, predvče
rom nedela. M i volt tegnap ? M i volt tegnapelôtt ? Holnap 
lesz szerda, holnapután csütörtok, csütörtok után péntek, 
péntek után szombat. M i lesz holnapután ? Mi lesz csütörtok, 
péntek után ?
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Uč. M ost világos van, mert nappal van. Tgraz je  vidno, 
lebo je deň. M iért van most világos ? A  nappal után sôtéf 
les z, akkor van éjjel. M i lese a nappal után ?

Uč. É n  most itt állók a z asztal meTlett. H a tovább me
gyek jobbra, az ablaknál leszek. Hol leszek, ha jobbra tovább 
megyek ? H a megyek balra, a kályhánál leszek. Hol leszek, ha 
balra m egyek? Те vasárnap nem leszesz az iskolában, mert 
akkor a templomban leszesz. M iért nem leszesz te vasárnap 
az iskolában ? Nemsokára lesz dél, akkor otthon leszesz. H a  
dél lesz nemsokára, hol leszesz te akkor ? M ikor leszesz hát 
otthon ?

Uč. Most nines tentám (irkám, kendöm stb.), de lesz 
nekem, ha veszek. M ikor lesz nekem tentám ? JSíeked sincs 
most palavesszód, de holnap m ár lesz. Mikor lesz hát p d la - 
vesszöd ?

Opakovacie cviěenie.
UČ. Micsoda nap van т а? Micsoda nap volt tegnap?  

H át tegnapelott micsoda nap volt ? M i lesz holnap, holnap- 
után? Micsoda nap lesz rsütörtök,péntek u tán? H ét naptesz  
egy hetet. M elyik a hét elsö napja? M elyik a hét utolsá 
napja? . . . kozépso napja?  M i van most, mikor világos van?  
M i lesz a nappal után ? M i van, a mikor félkelsz ? (Beggel.) 
M i van, a mikor aludni mégy ? (Este.) N appal tanúlsz az  
iskolában. Léhet-e este is tanulni, a mikor sôtét van ? H ány  
órakor jösz reggel az iskolába ? H a az iskolából kimégy, ak
kor v a n : délelótt. H ány éra lesz, mikor délelott kimégy az 
iskolából ? H ány órakor jösz délntán az iskolába ? H ány óra 
lesz, hcf kimégy délután az iskolából?

H ány órakor leszesz та otthon? A z  iskolában lesz-e 
holnap K áro ly  ? H át te itt leszesz-e ? Hol leszesz; te vasár
nap ? Hol lesz ez a könyv, ha i de teszern?
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Van-e neked olvasókonyved? Van-е piros irkád ? На 
nines, lesz-e holnap ? Lesz-e Palinak vasárnap új kalapja ?

' Lesz-e neked új ruJiád vasárnap? És tiszta inged lesz-e va
sárnap ? —  Hz a f at most tiszta és fehér. Mindig tiszta és 
fehér lesz-e ez a fal ? Volt-e neked sziirke kabátod ? K inek 
adtad oda szürke kabálodat ? Lesz-e neked oly szép tiszta irá- 
sod, m int Károlynak ? Hat Zsuzsinak lesz-e oly csinos rajza, 
mint Erzsinek? Otthon leszesz-e та este? M it csinálsz majd 
odahaza ? Kicsoda lesz még nálad ? Elmegyen-e Juli is hoz- 
zád?  Lesz-e ma torna-órád négykor? Lesz-e m unkahrád?  
Szép kézi-munkád van-e már ? Mino kézi-munkát készitesz 
most? H at azelött mit készitettél m ár? liá n y  pár harisnyád 
van már ? Hány pár harisnyád lesz, ha ez is készen lesz ? —  

N ézz a fair a ! Látsz-e a falon képet ? Volt-e ott azelött Jeep ? 
Hol van most az a kép ?

A  te édes atyád gazda. Gazda akarsz-e lénni te is? A  
jo  gazdának van egy egész telek foldje. Dobrý gazda má celé 
sedenie zemi. K inek egész telke van, az telkes gazda. Telkes 
gazda leszesz-e te is?  A  gazdának van jó  termö foldje. Gazda 
má úrodnú zem. Co sa urodí gazdovi v zemi? Niekde sa i víno 
rodí, ba v zemi i zlato najdú. A  foldben terem bor, meg arany 
is. M i terem a foldben ? Munka nélkul adja-e Isten a jó  ter- 
mést ? Munka nélkiil nem ad Isten semmit sem ; de a munkás 
embert megáldja. K it áld meg az Isten ? Munkás élete van-e 
a gazdának ? A  munkás ember mindig víg. Víg ember-e a 
gazda is ? A  gazdának szíve is vidul. A  munkás élet vidulást 
ad a szívnek. M i ad vidulást a szívnek ? Ad-e vidulást a 
lusta élet is ? Víg-e a lusta ember ?

Gazda leszek, telkes gazda, ha niondom,
Termö földem, lesz jó borom, arany от*
Isten áldja a jó embert, a mimkást,
Mrinkás élet ad a szívnek vidulást.



31. Lekcia.
Obed.

(Budúci čas. —  Pokračovanie.)

Látka: hagyni, bedugni, behunyni, kitálálni, ftgyélni9 
ebédelni, hapni, höszönni, teriteni, osztani; abrosz, tány ér y 
villa, handl, $0, Ms, heny ér, fozeléh.

Názorné prevedenie.
Uc. Én a hezemet fogom emelni. (Nato dvíha ruky.) Ufosč 

a hezemet le fogom bocsátani. (Zpustl ruky.) Jo z sef emeU fel 
a hezedet! Mit fogsz tenni ? D. Én a kezemet fogom fel- 
emelni. Uc. Fel fogja-e emelni Károly ? Hát te Samu, fel fo- 
god-e emelni, ha nem vagy felszólitva ?

Uc. Tedd a jobb hezedet bal válladra és mondjad, mit 
fogsz tenni ? D. Jobb kezemet balyállamra fogom tenni. 
Uc. Vedd le hezedet a vdlladról! Levetted-e'már ? Tedd a 
hezedet nadrágod zseběbe. D. Én a kezemet nadrágom zse- 
bébe fogom tenni. Uc. Keresd, mi van a nadrágod zsebé- 
ben ? D. Én keresni fogom, mi yan a nadrágom zsebé- 
ben. Uc. Megtaláltad-e ott a hést ? Talán otťhon hagytad ? 
Otthon fogod-e hagyni holnap ?

Uc. Károly, hozd hi rajzodat. Ľ .  Én ki fogom hozni 
rajzomat. Uc. Ki fogod-e te is hozni a rajzot? Hozd hi! 
K i fogja még hihozni a rajzot ? Jol van; hozd hi te is. Én meg 
fogom nezni a rajzohat. Károly rajza szép és tiszta. Marczié 
szebb, de пет oly tiszta. Tisztán fogod-e ezentul csinálni? 
Andrisé a legtisztább.

Uc. Tedd most rajzodat a z aszlalra! A z asztalra fo
god-e te is tenni rajzodat ? Károly is ide fogja tenni. Huny-
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játoh be szemeteket! É n  most el fogom tenni a rajzokat. K i 
fogod-e totálni, Jiová tesgem ? K i fogja-e M ari totálni, hová 
tettem? Nyisd ki szemedet! D. Én ki fogom nyitni szeme- 
met. UK Hol vannak a rajzok ? Те kitaláltad.

Uc. Tanitás után baza fog menni minden gyermek. Те 
is haza fogsz-e menni ? * K ány óra lesz, mikor haza fogsz 
menni ? Fogod-e otthon a délutáni leczkét tanulni tizen- 
kettöig ?

Uc. Tizenkét órakor van dél. Ľelben van az ebéd. M i
kor van dél ? M i van délben ? A z  asztalon van akkor abrosz, 
tány ér, kanál, kés, villa. Ott van a sótartó és a viz is. M i 
van délben az asztalon ? Édes anyád behozza a levest, húst 
és fozeléket; édes aíyád kiosztja a kenyeret. K i hozza be a 
levest ? M it hoz még édes anyád az asztalra ? Kicsoda osztja 
a kenyeret ?

Opakovacie cvičenie.

UЪ É n bedugom a fülemet. Dugd be, József, a füledet! 
É n  be fogom dugni a fülemet. Fogja-e most József az énsza- 
vamat Jiallani ? Vedd le kezedet a filledröl! Fogod-e most az 
én szavamat Jiallani? Fogja-e a siket az éneket Jiallani? 
Siket vagy-e te? Те пет vagy siket, de пет fudsz szépen 
figyélni a tanitóra. É n  tegnap egy fiúcskát láttam ; az nem 
lá t semmit sem. Ó vak. Fogja-e a vak a szép képet látni ?

Tanitás után minden gyermek haza fog menni. Haza 
fogsz-e te is menni? Kány óra lesz, mikor haza fogsz menni? 
Tizenegy óra lesz. Fogod-e otthon a délutáni leczkét tanulni? 
Ha a leczkét megtanultad, mit fogsz csinálni tizenkettöig? 
Mikor van az ebéd ? K ány órakor ebédelsz ? Te fogod-e ott
hon та az aszfalt teriteni? M ít fogsz elöször az asztalra 
tenni ? Milyen szinú az abrosz ? Szép-e a piszJws abrosz ? 
M it fogsz azután az abroszra tenni ? K ány tányért fogsz az
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asztalra tenni ? Kinek lesz az élso, második, harmadik tá
ny ér?  M it fogsz minden tány ér m dlé tenni? A z  asztálon 
lesz-e már minden? M it keil még az asztalra tenni? (Sót, 
vizet.) Ha m ár meg van teritve az asztal, ki m dlé ü lsz ? K i  
mondja az imádságot? Hogy mondod?

Uram Jézus légy vendégiink,
Áldd meg, a mit adtál nékiink.

M it ad édes anyád neked ebédre ? Szereted-e a levest, 
a húst, a fozeléket ? Kapsz-e kenyeret is a húshoz ? Jó-e a 
k'ôvér Jiils kenyér nélkul? Pénteken is húst kapsz-e ebédre? 
M it kapsz pénteken hús hélyett? Szereted-e a tésztá t?  K i  
adja neked az ebédet? H át édes atyád- és anyádnak ki ad ja?  
Mondasz-e szép im át ebéd után ? Hogy imádkozol ?

A ki ételt, italt adott,
Ánnak нете legyen áldott.

Megköszönöd-e édes atyádnak (anyádnak) is az ebédet? 
Segitsz-e azután mindent dtákaritan i az asztalról ? Segitsz-e 
édes anyádnak fozni is ? Tudsz-e már levest bábam i ? H át 
sütni tudsz-e már ? A  jó  kis gazdasszony mindent megtanul 
édes anyjától. Tudsz-e már harisnyát kötni ? H át fonni és 
varrni fogsz-e tanulni ? A szta lt teriteni tudsz-e m ár ? H át a 
szobát te takaritod-e m indennap? Derék kis gazdasszony 
vagy hát te ! —  Tanuljunk most egy verset a kis gazdasz- 
szonyról.

Tudok kötni, fonni, varrni,
Siitni és levest liabarni;
Takaritni szépen, frissen,
S lia megsegit a jó Isten,
Jó gazdasszony leszek ám,
Épen, mint édes anyám!
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32. Lekcia,
Mesiace. Štyri čiastky roku. Číslovky.

Látka: egy—száz, elsô—századik; ünnepnap, bétkoz- 
ncíp, hónap, esztendô, tanév, ~ig, karácsony, Imsvét, pünkosd, 
ujév, évszak, tavasz, ôsz, gyümölcs, pár, kezdet, vég, fólytatni, 
filrdeni, szánkázni, beáll, megjelen, pár os > páratlan, to- 
méntelen.

Názorné prevedenie.

Uc. Megszámlálom, Jiányan vagytok itt az iskolában. 
Počítam, kolko vás je tu v škole. Egy, kettô, barom, wá/í/ . . . 
tiz, tizenegy . . . tizenkilencz, .Him?/ tanulót számláttam 
eddig ? Számláld meg te is buszig. — Jkfosč folytatom. Teraz 
pokračujem. Huszonegy, buszonkettô . . . harmincz, barminez- 
egy . . . negyven . . . ofo/m . . . bafvan . . . betven . . . hetven- 
négy. Ezen iskoläban 74 tanulo van. — Toväbb számlálok 
százig. čítam dalej po sto. Hetvenôt . . . nyolczvan . . . jfei- 
lenczven . . . K i tud egytôl százig számlálni ? Folytasd, 
Р ай / Folytasd, Erzsi! K i fogja most száztôl lefelé mon- 
dani a számokat? Mondjad a pár os számokat felfelé, lefelé! 
Mondjad a páratlan számokat felfelé, lefelé!

Uc. Te vagy az elsô, Páčer a második, Gyuri a barma- 
dik . . . tizenegy edik, tizenkettedik, tizenbarmadik . . . busza- 
dik . . . barminczadik. . . betvenedik . . . betvennegyedik. Hét 
nap tes z egy betet. Sedem dní je jeden týždeň. JL bétnek elsô 
napja a vasárnap, ez ünnepnap; második napja a bétfô . . . 
betedik napja a szombat. Ez a bat пар bétkoznap. Milyen 
пар a vasárnap ? Milyen a tôbbi bat пар ? Négy bét együtt 
еду bónap. Tizenkét bónap tesz egy esztendôt. Egy esztendô-
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ben van 12 hónap, vagy 52 hét. Minden hónapnak van neve. 
A z esztendö elsö hónapja januárius, második hónapja fébru- 
áriuSy harmadik hónapja márczius, negyedik hónapja . . . 
tizenkettedik hónapja deczember. Egy hónapban van harmincz 
nap. Most deczember hónapja van. A  mai nap deczember 
15-ik napja.

Uč. A  tanév kezdete szeptember elsején és vége junius 
30-án van. Začiatok školského roku je 1-ho septembra a koniec 
30-ho júna. MiJcor van a tanév kezdete? Mikor van vége?

Uč. Deczember 25-én van a szép karácsony - ünnep. 
25-ho decembra sú krásné vianočné sviatky. A jó  gyermek ka- 
rácsonykor szép karácsonyfát kap. Mikor van karácsony iín- 
nepe ? M it kap a jó  gyermek karácsonykor ? Kaptál-e már 
te is karácsonyfát ?

Uč. Január elsején van újév napja ; aprilisban van 
husvéty és 'tnájusban pünkösd ünnepe. Egy esztendoben négy 
évszak va n : tél, tavasz, nyár, ósz.

Opakovacie cvičenie.
Uč. Számlálj egytöl százig felfelé — lefelé! Mondd a 

páros számokat felfelé — lefelé! Kezdd egynél és adj hozzá 
mindig hármat 1 1 - \-3 = 4 , 4 -\-3 = 7 , 7 -{-3= 10  atd. To isté s 
pridávaním 4, 5 . . . 10.

Uč. Mondd a tizes számokat százig. Vrav desiatky po 
sto. Hány egyes van egy tizesben ? Hány tanulo van az isko- 
lában ? Hányadik vagy te ezen padban ? Hányadik golyót 
mutatom a számológépen ? Hány napja van egy hétnek? M i 
a neve a hét elso, második.. . hetedik napjának? Melyik nap 
iinnepnap ? Melyik hétkoznap? Hány hét van egy hónapban? 
Hát egy esztendoben hány hét vám? Hány hónapja van egy 
esztendónek ? Tudod-e minden hónapnak a nevét elmondani ? 
Mi a neve az elsö.. . tizenkettedik hónapnak? Milyen hónap

o
Mágy. vezérk. tót ajkuaknak.
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van most? A hónap hdnyadik napja van та? Mikor van 
kardcsony ünnepe ? Mit kap kardcsony iinnepére a j  ó gyer- 
mek? Mit kaptál te karácsonykor ? Január hdnyadik пар- 
ján van újév? Mélyik évszakban van kardcsony es újév ? 
Méleg ido van-e téľben? Károly, mit szeretsz télben csináini? 
Szeretsz-e te is szánkázni, Pista ? Mely hónapban van husvét 
ünnepe? Mely évszakban van pünkösd ünnepe? Lehet-epün- 
kösdkor is szánkázni? Miért пет lehet pünkösdkor szán- 
kázni? Mit szeretsz Jobbern, a telet-e vagy a tavaszt? Hát 
nyárban meleg van-e ? Jársz-e fürdeni nyárban ? Kiveljársz 
fürdeni? Jol esik-e neked a fiirdés? Szabad-e oszszel für
deni ? Milyen idö van már oszszel ? Mélyik évszak utdn jön 
az ósz? Öszszel van a fákon tdméntelen sok gyümölcs. V ja 
sen je  na stromoch nesmierne množstvo ovocia. Szereted-e а 
gyümölcsöt? Jo-е sok gyümölcsöt enni? Egészséges-e a gyü- 
molcsre vizet inni? Melyik évszak jön az ösz (a tel, a tavasz) 
utdn? Mi van a tavasz (a nydr, tel, ösz) elött?

Nagyon szeretem a telet,
Klvált ha szánkázni lehet.
A tavasznak ninesen párja,
Azt inindenki alig várja.
Beh jó, mikor heáll a nyár,
Minden emher fürdeni já r ;
Hát még az ösz, ha megjelen,
Gyümölcs van ám toméntelen!

33. Lekcia.
Škola. — (Množný počet.)

Látka: vagyunk, vagytok, vannak; megbecsiilni, ron- 
gálni, vesztegelni, élni; fenék, mappa, földgömb, szorgalom, 
szúkséges, erös, gyenge, munkás.



-  83 —

Mázorné prevedenie.

Uč. Hov á j  ár s я t e tanulni ? M i ая, a lnová te tanulni 
j  ár s я ? Hol vagy te most ?

Uč. Hol vagytok ti most ? Kde ste vy teraz. Povedzte: 
M i a tanteremben vagyunk. (DD. opakujú.) Uč. Sokan vagy- 
tok-e a tanteremben ? Ľ . Mi sokan vagyunk a tanterem
ben. Uč. Hányan vagytok a tanteremben ? Ľ . Mi a taňte, 
remben hetvennégyen vagyunk.

Uč. I tt vannak a fiúk, ott meg a leányok. Hol vannak 
a fiúk ? Hol vannak a leányok ?

Uč. A  tanterem ая iskolaepületben van. Hol van a tan
ier em ? Hány fala van a tanteremnek ? Hoi van a tanterem 
padlója? . . . padlása? Hol van ая ajtô? Hol vannak ая ab- 
lakok? Mibe van ая ajtó becsinálva? F alba vannak-e becsi- 
nálva ая ablakok is ?

Uč. Hol van a fekete tabla ? a fogas ? Milyen tárgyak 
vannak a fogason ? Vannak-e a fogason kalapok ? Hát ken- 
dök vannak-e ? A falon vannak-e ая olvasótáblák is ?

Uč. Melyik вяедЫЪеп van а кетепеяе ? Hol van ая 
asetal ? Vannak-e ая а$я1аТЬап könyvek ? Hol van ая almá- 
riom? M i áll ая almáriom fenekén? Тапе8якоя-е a föld- 
görnb ? Тапе8яЫяок-е ая irkák is ? Vannak-e ая almáriom- 
ban irótollak is ? Hát a kártydbetúk hol vannak ? Ott van- 
nak-e а rajzok ? Hol vannak a képek ? Тапе8як'0яок-е a ké- 
pek? Тапе8як0я'6к-е ая iskolai padok? Milyen bútor ok van
nak meg itt a tanteremben? SzUkséges dolog-e a tabla, a 
mappa ? Hát ая азя1а1, а szék sziikséges bútorок-е ?

UČ. Szabad-e eяeket rongálni? Či tieto svobodno je 
kazii J  ó fiú-e ая, a ki mindent rongál?

6*
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Uč. A  jó fú  semmit sem rongdl аз iskoldban> о megbe- 
esüli ezéket a tárgyákat.

A mi van az iskolábau,
Az mind sziikséges dolog,
Asztal, tabla, mappa, szék és 
Mindenféle bútorok.
Jó fiú (leár«y) szeret tanulni 
S megbeesiili ezekeť;
Rossz íiú (leány)9 ki mindent rongál,
Mert. taimlni nem szeret.

Opakovacie cvičenie.
Uč. Hol vannak a fálah? Magasak-e a falak? Sséle- 

sek-e a falak? Fehérek-e a falak? Milyenek a falak? Mondd 
egyszerre! D. A falak magasak, szélesek és fehérek. Uč. 
Magasak-e аз ablakok is? Oly an szélesek-e аз ablakok, mint 
аз ajtó ? — Milyen S3inüek езек a golyók ? Lehetnek-e a gó
ly ók feketék is ? — Езек a fu k  erösek. Erósek-e езек itt ? 
Erôsebbek-e a fu k , mint a leányok ? Lehetnek-e a leányok 
erósebbek, mint a fú k  ? Erósek-e a beteg emberek is ? Müye- 
nek a beteg ember ek? (Gyengék.) Lehetnek-e a beteg ember ek 
munkásak ? Hát a rest tanulok munkdsak-e ? S3abad-e аз is- 
kolaban restnek lenni ?

Аз iskoldban nem S 3 a b a d  ves3tegelni. Mit пет S 3 a b a d  

аз iskoldban tenni ? Fogs3-e te аз iskoldban ves3tegelni ? Аз 
iskola a ssorgalmas tanulok ssdmdra van, nem pedig a restek 
S3ámára. Škola je pre pilných žiakov a nie pre lenivých. K ik-  
nek ssámdra van аз iskola? A  resteknek van itt e hely? 
S3orgaImas-e P ali?  83orgalmas-e Ju li?  Itt mindenki S3or- 
galmas. Itt S3orgalom kell. Mi keľl itt ? Шзз körül, láts3-e 
itt hanyag tanulót ? Itt mindenki a munkának él. Tn každý 
práci žije. Te is akars3-e munkás lenni? Te is éls3-e а mun- 
Jednak ? Örüls3-e te is, ha ssorgalmas voltál ?
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A  ki szorgalmas, azt szereti apja, anyja, tanitôja és 
minden eniber. Akartok-e tik is szorgálmas és munkás gyer- 
mekek lénni? Tanuljátok meg a munkás gyermekek äalát.

Munkára fe i! ne vesztegclj !
Nem resteknek y an itt e kely,
Itt szorgalom kell, nézz körül,
Minden munkának él s oriil.

34. Lekcia,
Školská budova.

(Majetkové prípony. Jeden majetok a viac majitelov.)

L átka: folyosó, szoba, konyhci, kamara, pineze, házteto 
(f  edel), gerenda, lécz, zsindely, kô, tégla, udvar, istálló (ol) 
galaníbdúcz, tyúkketrecz, fatartó, — külsö, belsô.

Má^orné prevedenie.

Uč. Ez a mi tantermünk. Kinek a tanterme ez ? (DD. 
odpovedajú.) Uč. Hol van a mi паду képiink ? Itt van-e a ti 
képetek is? ,

Uč. Kinek a paäja ez ? D. Ez a mi padunk. Uč. Me- 
lyík a ti padotok ? Hányadik az ô padjuk ? Hol van a mi 
táblánk? Ott van-e az ô táblájuk is ?

Pri majetku tretej osoby učitel vždy na týcb žiakov 
ukáže, ktorým otázna vec patrí.

Uč. Kinek a tanterme ez ? Ľ. Ez a mi tantermimk. 
Uč. A  tanterem része az iskolai épiiletnek. Minek a része a 
tanterem ? (DD„) Uč. Nézziík meg, milyen részei vannak az 
iskolai épiiletnek ? A  tanterem elött van a folyosó. Mi van a 
tanterem elött ? A  folyosótól jobbra (balra) vannak a tanitói 
szobák. Mik vannak a tanteremtöl jobbra (balra) ? Az elsö
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падуоЪЬ, a második Msébb. Milyen az elsö szoba ? Milyen а 
második ? A  tanitói szobák mellett van a konyha. M i van a 
tanitói szobák mellett? A  konyha mellett van egy his kamara. 
M i van a konyha mellett ? A  kamara alatt van meg egy pin- 
cze. M i van meg a kamara alatt ?

Uč. Nevezd meg az iskolaépUlet részeit. (Deti pomenujú 
jích.) Uč. A z  iskolai épUlet all külsö es belsö falakbol. Miböl 
all az iskolai epület? Melyek a külsö falak ? Melyek a belsö 
falak ?

Uč. A  falakon van a Mztetö vagy fedél. A  fedél all 
gerendákból, leczekbol, fa- vagy cserepzsindelyböl. M i van a 
falakon ? Miböl all a házfedél ? Mibol vannak a gerendák, a 
leczek, a zsindely ?

Uč. Miböl vannak a falak épitve? D. A falak köböl 
és tégláfoól vannak épitve. Uč. Ha a falak köböl vannak 
épitve, az köhäz. Milyen ház a mi iskolank ? Lehetnek-e а 
falak fából épitve? M íly en ház az, hol a falak fából vannak? 
Fából van-e a ti házatok vagy köböl ? A  ti házatok is köböl 
van-e? Miböl van az ö házuk épitve?

Uč. AZ' iskolai udvarban vannak kisebb épUletek is. 
Y školskom dvore sú i menšie budovy. (DD. opakujú.) Uč. 
Mondd meg, milyen épUletek vannak az iskolai udvarban ? 
(Dcjfci pomenujú jich slovensky, učitel povie uhorské názvy tých' 
budovísk a jednoduché vety slirnie nato dovedna.) Uč. Most 
mondd egy s zerr e, milyen épUletek vannak az iskolai udvarban? 
J). Az iskolai udvarban van a fatartó. az istálló (ól)* 
tyúkketrecz, galambdúez.

Opakovacie cvičenie.

Uč. Nevezd meg az iskola-épUlet részeit! Ha bejôsz a 
folyosóra, jobbra esik-e a tanterem vagy balra ? Merre vannak 
a tanitói szobák ? Hány tanitói szoba van az iskolai épulet-
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ben ? Hány áblak van а падуоЪЪ szobán ? Hány a kisebben ? 
Nagy-e a konyba ? M i mellett van a kamara? M i van a ka
mara alatt ? Milyen fálakból áU az iskolai épiilet ? Hány 
kiilsô (bélsó) fata van az iskolai épUletnek ? Mihol vannak 
készitve a falak? Mihol lehetnek még a falak készitve? M i- 
Цеп báz az, mely koböl van készitve ? Milyen báz az, mely 
fából van készitve ? Miböl van készitve a mi iskolánk ? M i 
van a f  diakon ? Hosszúak-e a gerendák ? Milyenek még a 
gerendák ? Lehetnek-e a gerendák vékonyak ? Vastagok-e a 
leczek is? Szélesek-e a zsindelyek vagy keskenyek? M a- 
csony-e vagy magas a mi iskolánk ? Vannak-e alacsony há- 
zak? Älacsony-e a ti házatok? Szépek-e az alacsony bázak ? 
Szárazak-е az alacsony bázak? Jó-e alacsony szobákban 
lakni ? Lehetnek-e az alacsony szobák világosak ? Lebetnek-e 
egészségesek ? Egészséges-e a ti szobátok ? Hát ez a mi tan
ier münk egészséges-e ?

Vannak-e az udvarban is épuletek? Mondd, mily épU- 
letek vannak az udvarban ? Nagy-e a fatartó ? Van-e benne 
sok fa?  Miesoda épiilet van a fatartó mellett? Hol van а да- 
lambdúcz ? Magasabb-e a tyúkketrecz, mint a galambdúcz ?

35. Lekcia.
D o m á c a  z v e r .

Látka: tehén, birka, kuty a, kecske, ló, szamár, tyúkr 
rucza (kacsa), liba, galcimb, állat, tej, gyapjú, or, szekér, to-  

ás, teremtmény, hü, szelid, bántani, kínozni, üldözni, öriznv

Názorné prevedenie.

Učitel na dvore alebo na prírodopisnom obraze ukazuje 
Jxxi naznačenú zver a cvičí dietky v jej pomenovaní.
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Uč. Tud-e az asztal magától mozogni ? Oi sa stôl môže 
sám od seba pohybovat. H át a kép, (a szék, a számológép) 
mozog-e magától ? Mozog-e a tehén, a kuty a, a l ó ?  A  mi ma
gától mozog, az állat.

Uč. A  tehén állat. M i a tehén ? Miért mondod a te- 
henet állatnak ?

Uč. A  tehén ad nekünk tejet és húst. Krava dáva nám 
mlieko a mäso. M it ad nekünk a tehén ?

Uč. A  tehén tehát hasznos állat. Milyen állat a tehén ? 
M iért hasznos állat a tehén? Szereted-e a tehén tejét? Hát a 
tehén húsát szereted-e ?

Uč. Ad-e nekünk a birka is tejet és húst ? Oly jó-e az, 
m int a tehén tej e és húsa ? M it ad még a birka tavaszszal és 
ószszel ? ( Gyapjút.)

UČ. A  gyapjúbol posztót csinálnak. Z vlny súkno robia. 
M it csinálnak a gyapjúbol ? Hát a posztóból mit csinálnak ? 
Ad-e nekünk más állat is gyapjút ? Van-e még más oly hasz
nos állat, m int a birka? Azért mondjuk: nincsen pár j  a a 
birkának. M inek nincsen tehát pár ja  ? M iért nincsen pár ja  
a birkának ?

Uč. Mondjuk azt most versben:
Beh hasznos állat a tehén,
Tejét, húsát szeretem én.
Nincsen pár j a a birkának,
Gryapjából posztót csinálnak.

Uč. Те reggel és ebéd után mindennap iskolába jäsz 
Édes apád elmegy munka után, édes anyád sem maradhat 
otťhon. H i ôrzi akkor a házat. Kto vtedy stráži dom ? (Odpo- 
ved.) A  kutya házunk öre. M i a kntya ? Minek az ore a 
kuty a ?

Uč. A  kutya a gazdájához mindig hú. Pes je  k svojmu 
gazdovi vždi verný. Milyen a kutya ? Kihez hú a kutya ?
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Uč. M ilyen állat ez itt ? —  Ad-e a kecske is tejet ? Jó-e 
a kecske teje ? Ad-e a kecske gyapjút ? A  kecske szört ad. 
Abból készitenek pokróczot. Zo srsti kozej koberce hotovia. M it 
készitenek a kecske szorébol ?

Uč. M i ez a szép állat ? —  A  16 húzza a szekeret. M it 
húz a ló ? Megy-e a szekér ló nélkul ?

Uč. Húzza-e a szam ár is a szekeret ? Gyorsan húzza-e 
a szamár a szekeret vagy lassan ? A  szamár иду an lassan 
húzza a szekeret, azért mégis segit az embernek. A  szamár is 
hasznos állat. O sokat ér. On je mnoho hoden.

A Iiíí kntya liázunk ore,
Kecskének jó teje, szöre; 
bó nélkiil nem megy a szekér,
Hej a szamár is sokat é r !

Uč. A  tyúkok és ruczák (kacsák) is hasznos állatok, 
Ezek adnak tojást. Tieto dávajú vajcia. M it adnak a tyúkok 
és ru czák? Csak tojást adnak-e a tyufook és ruczák?

Uč. Hasznos állatok-e a libák is?  A  libák tollukkal 
használnak. M ivel használnak a libák ?

Uč. M ivel használ a galamb ? A  galamb nem ad husá-  

val паду hasznot; de azért szereti mindenki, mert a galamb 
nem bánt senkit és szelid állat. Holub svojim mäsom nedonáša 
velký úžitok, ale preto má ho každý rá d ; lebo holub neublíži 
nikomu a je krotký zver. M ilyen állat a galamb ? Bánt-e a 
galamb valakit ? Äkarsz-e te is oly szelid lénni? mint a ga
lamb? Fogsz-e valakit bántani? A  gcdamb is arra  tanit 
Légy szelid és ne bánts senkit. M ire tanit a galamb ?

Tyúkok, ruczák tojást adnak,
Libák tollukkal használnak.
Szelid galamb arra tan it:
Légy szelid és ne bánts senkit.

Uč. A tehén , ló, kuty a . . .  mind a háznál laknak. A zért 
házi áUatok. M ilyen  állat a tehén, a birka, a kutya ?
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Uč. A  bázi állatókat az Isten teremtette. Domácu zver 
Pán Boh stvoril. Кг teremtette a háziállatokat? Minden hází 
állat az Isten teremtménye. Každé domáce zviera je božie stvo
renie. Kinek a teremtménye minden bázi állat ? Hasznos te- 
remtményék-e a bázi állatok? A zért az állatókat becsülni 
bell, nem pedig üldözni vagy Mnozni. Preto zver šetřit treba 
a nie prenasledovali ju  alebo trápit.

Házi állatok mindezek,
Igen hasznos tereintmények.
Én valamennyit becsiilöm,
Kem kínozoni, nein iildözftm.

Teraz nepřetrženým poriadkom pocvičíme dietky v tomto 
celom verši.

Opakovacie cvičenie.

Uč. M íly en állatok laknak a báz körül ? Nevezd meg a 
bázi állatókat te is! Kány lába van a tehénnek (a kutyánaky 
lónak, szamárnak) ? Kány lábú állat a tebén ? Mely állatok- 
nak van négy lábuk ? Kány lábú állatok ezek? Van-e a 
tyúknak (libának, ruezának) is négy lába ? Kány lába van a 
tyúknak ? Hány lábú állatok a tyúkok ? Nevezd meg a kéťlábú 
bázi állatókat! Hasznosak-e a bázi állatok ? Mivel basznál a 
tebén az embereknek? Mit ad nekiink a birka? Milyen a 
gyapjú ? M it csinálnak az emberek a gyapjúból ? Ad-e a 
kecske is gyapjút ? Mivel basznál a kecske ? Hasznosabb ál- 
lat-e a kecske, mint a birka ? M it adnak a tyúkok (a ruczák, 
libák) ? Adnak-e a tyúkok búst is? Jó-e a tyúk húsa? K át a 
rucza húsát szereted-e ?

Melyik a legnagyobb bázi állat ? Melyik a legkisebb ?' 
Mondj nekem egy igen szelid bázi állatot. Mire tanit a ga- 
lamb ? Melyik a legszebb bázi állat ? Melyik tetszik nektek 
legjobban ? Milyen szöre van a lónak ? Van-e nektek lovatok?
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H ány lovcctok van? Tart-e edes a/pád tehenéket is? Hány te- 
heneték van nektek ? Müyen szinu tehenetek van nektek? 
Láttál-e veres (barna) tehenet? Veres-e a tietek? Kié veres 
még? — Van-e nektek libátok? Sok libátok van-e? Milyen a 
liba tolla ? Szebb-e a rucza fólia, mint a libáé ? — K i terem- 
tette a házi állatokat ? Kínozod-e te az állatokat ? Megbe- 
csiili-e a j  ó gyermek a házi állatokat ? Tudod-e a verset a 
házi állatokról ? Mondd e l!

1. Mondd, mit tudsz a) a tebe n, b) a birka, c) a kuty a 
d) a kecske, e) a ló, f) a szamár, g) a tyúk, h) a rucza, i) a 
Mba, k) a galambról ?

2. Mondd el, milyen teremtmények a házi állatok $■ 
hogy kell veľók bánni ?

36. Lekcia.
Pes.

L átka: fark, kbrôm, паду ság, étel, päták, idegen, hosz- 
szúkás, lekonyult, bozontos, különbözö, némélyik, ugatni, 
fedni.

Názorné prevedenie.

Uč. Mutatok nektek válamit. Mindnyájan ismeritek 
már. Mi ez itt ? Milyen ällat a kuty a ? Miért házi állat a 
kuty a ? Mit driz a kuty a ? M i tehát a kuty a, ha a házat órzi ? 
D . A kutya házunk öre. Uč. Gsak nappál ôrzi-e a kutya a 
házat ? Mikor örzi tehát a kutya a házat ?

Ha idegen ember jön a házhoz, a kutya ugat. Ked cudzí 
človek prichádza k domu, pes breše. M it tesz a kutya, ha ide~
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gen eniber jön a házhoz ? MiJcor ugat a huty a ? Milyen ban- 
got tud a huty a adni?

Uc. Nézzuk már most a hutya részeit. Miesoda része 
ez akutyának?  D. Az a kutyának a feje. Uc. Miesoda 
része ez . . .  ez . .  . atd. ? Most mondjátoh el, melyeh a kutyá- 
nah föbb részei? D. A kutyának föbb részei: a feje, 
nyaka, törzse, farka, lábai.

Takými primeranými otázkami vyvinie učitel i nasledu
júce vety, jako opis jednotlivých čiastok psa. Neznáme slová 
voždy i v materinskej reči povie a cvičí v nich. Ked sú dietky 
už sbehlé pomocou otázok v opisovaní každej čiastky, učitel 
celý opis v súhne opakuje, t. j. prebraté vety v tom istom po
riadku ešte raz rozpráva a potom opis ten vyrozprávať dá i 
skrze deti, použijúc pri tom vždy už či živého psa, či obraz 
takého.

A  hutya feje hosszúhás. A z or r a lapos. Szem-ei hereheh. 
Fulei begyeseh, némelyihnél léhonyultah. A  hutya dereha 
(ťôrzse) bosszú s élul vastagabb, hátul véhonyabb. A  farha is 
bosszú. Lábai véhonyah. A z elsô lábain van öt-öt, a bátulsó- 
hon négy-négy Jiegyes höröm. (Po prebratí opakovanie v sú
vislosti.)

A  hutya teste szórrel van fedve; szore vagy sirna vagy 
bozontos. Vannah fehér, fehete, ver es, bar na, tarha szôru hu- 
tyáh. JSlagyságuh hülönbözö, mert vannah his és паду hutyáh. 
A  hutya szereti a búst, henyeret s más ételehet. (Po prebratí 
opakovanie v súvislosti.)

V nasledujúcej rozprávke sa nachádzajú nové slová: 
patah, éber, megmenteni. Učitel predbežne primeranými vetami 
pocvičí v nich deti a tak vypráva rozprávku, pri čom pomocnými 
otázkami privedie deti k tomu, že v jich odpovedach obsažené 
budú všetky vety rozprávky. Naposledy vyprávajú deti v sú
vislosti celú rozpráYku.
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Egy hat éves fiúnak, Miskának, volt egy Ms kutyája, 
mely mindig velejárt. Egy s z er Miska kiment a patakhóz. A  
mint a pataknál játszott, beleesett a vizbe. A  Ms kutya мед- 
látta ezt s utána ugrott a vizbe, szájával megfogta Miska ru- 
háját s kihúzta a vízból. — A  kis kutya megmentette Miska 
életét,

A  kutya éber es hü állat.

Opakovacie cvičenie.
1. Nevezd meg a kutya testének fóbb részeit!
2. Mondd, milyen a kutyának mindenik testrésze ?
8. Mondd, milyen a szóre, seine, nagysága, és mit sze- 

ret a kutya enni ?
4. Beszéld el, mit tett a Miska kutyája ?
5. Mondd, mit tudsz a kutyáról ?

37. Lekcia.
Kôň.

Látka: lábszár, sôrény, széna, abrak, kocsi, eke, borona, 
ostor, paripa, tréfa; pej, fakó, tarka; vinni, hajtani, óhaj- 
tani, jóllakott.

Názorné prevedenie.
Uc. Mi ez, a mit itt lerajzolva mutatok ? Számláljátok 

el egy es fóbb részeit, a mint mutatom a rajzon! D. A ló 
részei: a feje, nyaba, törzse, farka és lábai. Uc. Szám
láljátok most el a fejnek részeit és mondjátok meg, milymek 
azok! D . A ló fején yan bét hegyes fiil, két nagy szem, 
a lapos homlok, két orrlyuk és a száj. A szájában yan- 
nak nyelve és fogai.
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Nasledujúce vety sa najprv po jednej preberú a potom 
sa jich obsah v súvislosti opakuje.

A  ťôrzsén van háta, két oläala és hasa. A  lónak van 
négy laba és egy hosszú farka . A  lábak része i: a felsó láb- 
szár, a térd, az also lábszár és annak a végén еду паду Ы- 
rom. (Opakovanie v súvislosti.)

A  lovat némely helyen r'ôvid, némely helyen hosszú szor 
feäi. Bövid ször fedi a fejét, nyakát alúl és mindkét oldalról, 
a ťôrzsét és lábait. Hosszú szor fedi a nyaM t félul végig, s 
ennelc a neve sôrény. Hosszú szor e , van még a farkän is. —  
A  ló szöre lehet fehér, sziirJce, fekete, pej, fakó, sárga. Van- 
пак tarka lovaJc is. (Opakovanie v súvislosti.)

A  ló szereti a szénát és az abrakot. Ha jó l lakott, húzza 
■a szekeret, kocsit vagy a gazda ekéjét, boronáját. Néha az 
embert a hátán viszi. A  M lóháton ill, az nem já r  gyalog. A  
lovat ostorral hajtják. (Opakovanie v súvislosti.)

А  к is tanulo is szereti a lovat. Neki van paripája. E  z  
fából van. A r  r  a ráúl tréfából s ez иду viszi, a mint ô akarja  
vagy óhajtja. A  faparipa nem kér szénát, abrakot, mert az 
mindig jóllakott. Hyen ló való aztán a kis tanulónak.

Po opakovaní tohto poslednieho odseku a celého opisu, 
na základe nápovědi naučia sa dietky nasledujúci veršík.

Kis lOYÍlg.

Ember vagyok, (le kiesiny,
Gyalog járok, nein koesin.
Van ugyan egy paripám,
Ezt adta édes apám.

E paripa van fából,
Ráiilok ngy tréfából,
Kis ostorkával liajtom,
Ugy viszen, mint óliajtom.
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Nem kér széuát, abrakot,
Mert o mindig jóllakott.
Ez aztán ám a jó ló,
Eis taimlóuak yaló.

Opakovacie cvičenie.
1. Mondd el a ló testének fobb részeit!
2. M i van a ló fején ?
S. Milyen a ló ťórzse, lába/i, farka $ melyek ezek fá- 

részei?
4. Milyen a ló szöre ?
5 . M it eszik a ló s mivel használ az embernek ?
6. M it tudsz a paripáról ?
7 . Mondd el a verset a kis lovagról.

38. Lekcia.
Krava.

Látka: szarv, tolgy, gerincz, fü , burgonya, vaj, turó, 
szappan, szappanos, táplál.

Názorné prevedenie.
Převedeme tejto lekcie je to isté, ako pri dvoch pred

chádzajúcich ; preto v tejto a v dvoch nasledujúcich sa iba vý
sledok učenia, totiž k cvičeniu potrebné, potom ale ako celok v 
súvislosti vyrozprávat sa majúce vety podávajú.

A  téhón házi állat. A  tehénnek van feje, nyaka , dereka 
vagy törzse, farka és négy laba.

A  fején van két orrlyuka, szája, a szájában van a, 
nyélve és fogai, a fején továbbá hondoka, két szeme, két fiile 
két szarva .
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A  derekán van gerincze, két oldala, Jiasa és tögye. A  
lábak résse i : a felsö lábszár, a térd, alsó lábssár és m ind- 
egyik lábán két-két köröm.

A  tehén feye паду. A  tehén hondok i lapos. A  tehén 
szarvai yórbék. A  tehén nyaka lapos. A  tehén ťórzse vastag 
A  tehén farka bojtos.

A  tehén teste szórrel van fedve. Vannak fehér, fekete, 
veres, bar na és tarka tehenek.

A  tehén eszik füvet, szénát, szalmát, burgonyát, sát. A  
tehén táplálja as embert tejével, vajával, turójával és húsával. 
Zsirjából készit a szappanos gyertyát és szappant. Bóréból 
ad nekünk csizmát, szarvából fésút. A  tehén segit a gazdá- 
nak s húzza as ekét, boronát és a szekeret. A  tehén igen hass- 
nos házi állat.

Jó a tehén, mert táplál 
Tej, vaj és tur oval,
Szappanos gyertyát csinál 
És szappant zsirjával.
Sok jó ételt húsából,
Bóréból ad csizmát,
Fésů lesz a szarvából,
Húz ekét, boronát.

Opakovacie cvičenie.
Micsoda a tehén? Milyen állat a tehén? Mélyek a 

tehén testének fóbb részei ? Milyen részei vannak a tehén 
fejének ? Milyenek azok ? Melyek a fóbb ťórzsrészek ? Milyen 
részei vannak a tehén lábának ? Melyik van legféliil ? Mélyik 
legalúl ? Hány kör от van еду-еду lábon ? Milyenek a lábré- 
szek ? M it szeret a tehén enni ? M ily táplálékot ad a tehén 
az embernek ? Mikor kapsz te édes anyádtól tej et ? M it kapsz 
te még früstökre a tejhez ? Szereted-e a tejet ? H át a vajat 
szereted-e ? M ikor kapsz vajas kenyeret ? Kell-e a vajas ke-
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nyérhez só is ? H át a tejhez Ы1-е só ? M ihez hell még a só ? 
M it hésziteneh a telién húsábôl ? Jó-e a hemény hús? M ilyen  
szine van a húsnah ? M it hésziteneh a tehén zsirjából ? X i  
hésziti a gyertyát és szappant ? Mihor sziihséges a gyertya ? 
M ire Jiasználjuh a szappant ? M i lesz a tehén borébol? K i  hé- 
sziti a csizmát, a czipöt ? M ire használjáh a tehén szarvát ? 
Van-e nehed fésud ? Hol vetted? H any hrajczárt adtdl érte?  
Hogy használ a tehén a gazdánah ? H any teheneteh van neh- 
teh? M ilyen szinü a ti teheneteh? Fehete-e a tiéteh is?

1. Mondd el9 m it tudsz a tehénrol ?
2. M ondd el a verset a tehénrol.

39. Lekcia.
Ovca.

Látka: bar any у csülöh, szabó, finom, vidám , nyalni, 
ťóbbnyire.

Názorné prevedenie.
A  juh négylábú házi állat. A  juh  feje véhony. Torzse 

hosszú. Farha hicsiny. Lábai véhonyah [és mindegyihen van 
egy csülöh. A  juh  teste hosszú, finom gyapjúval van fedve. A  
gyapjú szine ťóbbnyire fehér, de van fehete és tarha gyap jú is .

A  juh gyapjából hésziteneh posztót. A  posztóból hészit a  
szabó ruhát. Húsával és borével is használ a juh.

A  juh  eszih füvet, szénát és nagyon szereti a sót nyalni.
A  fa ta l juhnah a neve bárány. E z igen vidám his á l

lat. A  juh  szd id , m int a galamb és nem bánt senhit.

Magy. уекегк. tót ajkuaknak. 7
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40. Lekcia.
Sliepka.

Látka: madár, szárny, csör, taréj, csirJce, kakas, búza, 
árpa, fér eg, nap, eiedel; felkelni, restelkedni, apró, ugyszinte.

Názorné prevedenie.
A  tyúk madár. A  tyúknak van feje, nyaka, tärzse, 

farka, két laba és két szárnya.
A  fején van rövid csör e és húsos taréj a; mindegyik 

lábán van négy ujja, károm elül, egy hátul. A  ťôrzsén van- 
пак r ’ôvid szárnyai. A  tyúk teste tolled van fedve. A  tollának 
szine killonféle. Van fehér, fekete, barna, sárga és veres tolla.

A  tyúk megeszi a kenyeret, búzát, árpát, férget. A  tyúk 
ad tojást, esirkét és j  ó húst.

Kikirikí jó reggelt,
Mond kakas: а пар felkelt.
Gyermekek is keljetek 
És ne restelkedjetek.

A tyúk is korán felkel 
Sok apró csirkéivel.
Jó eledel a húsa,
Ugyszinte a tojása.

41. Lekcia.
Mlatka.

Látka: uzsonna, vacsora, gond, baj, kedves, igazán, 
ápolni, gyógyitani, támadni.
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Názorné prevedenie,
Hová mégy te az iskolából ? Kihez mégy haza ? Otthon 

lesz-e már édes anyád? Xeveszed-e a kalapodat, ha a szoba 
ajtaját kinyitottad? Hogy fogsz édes anyádnak köszönni? 
Foqsz-e töle valamit kérni ? Mit fogsz töle kérni ? Mit ad 
neked édes anyád uzsonnára? Mit kapsz tole früstöJcre. 
ébédre, vacsorára ? K i táplál téged ? Mondd: engem édes 
anyám táplál. Ki táplál titeket ? (JD. Minket édes anyánk 
táplál.)

Ki ad neked v as ár nap tiszta ruhát? Ki vesz neked a 
vásárban új ruhát ? K i ad nektek ruhát ?

Egészséges vagy-e te most ? Mindig egészséges voltál-e ? 
Mikor voltál beteg ? Ha beteg vagy, bajod van. (Slovensky.) 
Mikor van az embernek baja ? Milyen bajod támadt, mikor 
beteg voltál ? (Slovensky.) Ki volt mindig melletted, mikor ba
jod volt? K i segitett akkor rajtad? Téged édes anyád ápólt. 
Kicsoda ápólt téged? Édes anyád gyógyitott. (Slovensky.) 
Kicsoda gyógyitott téged, mikor beteg voltál ? Kicsoda ápól és 
gyógyit, ha bajod támad?

Édes anyád táplál, ô adja ruhádat, ö ápol és gyógyit, 
ha bajod támad.

Lám, édes anyád mindig gondot visel reád. (Slovensky.) 
Mit tesz édes anyád ? Kire visel gondot édes anyád ? Mikor 
visel gondot édes anyád reád ?

Szereted-e azért édes anyádat? Kedves-e neked édes 
anyád? (Slovensky.) Hogy szólitod meg édes anyádat? Mon- 
dod-e neki, hogy szereted ot ? Hogy mondod ? Mondd: Én  
szeretlek. Igazán szereted-e kedves anyádat ? Mondd, miért 
szereted édes anyádat ? Tanulj hát meg egy versecskét.

Édes anyám, kedves édes anyám 
Tisel gondot mindenkor én reám.

7*
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Ö táplál, о adja kis ruh ámat,
Ápol, gyógyit, mikor bajom támad«
É des anyám, kedyes édes anyám,
Ezért szereťlek téged igazán.

Opakovacie cvičenie,

1. MU vesz néked édes anyád a vás-ron?
2. Hogy visel édes anyád gondol reád ?
3 . M it tesz édes anyád a ház hörül ?
4. Mondd el rövid mondatohban mindazt, mit az anyá- 

ról tndsz.

42. Lekcia.
Hodina.

(Majetkové prípony v množnom počte.)

Látka: szülo, testvér, barát, nov ér, árva , áldás, bátya, 
ôcs, húgom, néne, unoJca, család, szolgáló, szolga, cseléd, en- 
gedelmes, egymást, ifjú , tisztelni, megnyerni, bánni, hivni.

Názorné prevedenie.
Uč. É n  a ti tanitótoh vagyoh. Kineh a tanitqja vagyoh 

én ? D. Tanitó úr a mi tanitónk. Uc. Ti vagytoh az én 
tanitványaim . Kinek a tanitványai vagytoh ? M ih vagytoh ti ?

Uč. Peter és János Károlynah a barátai. Vannah-e 
nehed is bar át aid? K ih a te barátai d ?  Károly barátai j  ó és 
engedelmes fiúh. A  te bar át aid is j  ó és engedelmes fi>úh-e?

Uč. Marishánah van édes atyja és van édes anyja is. 
Ezeh az ô szülöi. Vannah-e még nehed szülöid ? Kineh nin- 
cseneh már szülöi? Kineh szülöi nincseneh, az árva gyermek. 
Milyen gyermek az , kineh szülöi nincseneh ? Van-e hözöttünh
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ár v a g у er тек ? K i ad az ár v a gyermeknek enni ? Ki ad 
neki ruhát ? Az árva gyermeknek gyakran nines ennivalója, 
nines r uháj a. -

Uč. K i ad neked enni ? Ki vesz neked ruhát ? Neked 
mindig van kenyered, ruhád. Szereted-e azért atyádat és 
anyádat?

Uč. Kedves szülöit nemesak szereti, de tiszteli is a jó 
gyermek. (Slovensky.) Kit tisztel a jo gyermek?

Uč. A  mely gyermek szereti és tiszteli szülöit, azt a jo 
Isten is megáldja. (Slovensky.) K it cild meg a jó Isten ? 

Atyádat, anyádat tis z tel d,
Hogy Isten áldását megnyerd.

Uč. Nálatok van még valaki. Édes atyád úgy hivja: 
édes ajoám. Kicsoda az ? J), To je môj starý otec. Mondd: az 
az én nagyatyám. Hat neked van-e nagyatyád ? És паду- 
anyád van-e ? —- A  nagyapa és nagyanya nagyszülöid. Van- 
nak-e neked nagyszülöid ? Szereted-e nagyszülöidet is ? Tisz- 
teled-e öket? Ez szép töled. A nagyszülöket is szeretni és 
tisztelni keil.

Uč. Pista és Józsi testvérek. Vannak-e nektek még ott- 
, hon is testvéreitek ? (/Slovensky.) Povedzte: Nekünk vannak 
még otťhon is testvéreink. Mik a ti testvéreitek nevez ? (Slo
vensky.) JD. Testvéreink nevei: N., N., N. Uč. A  te idosb 
testvéred József. József a te bátyád. Mi a te bátyád neve ? 
Mid neked József? — Van-e neked is bátyád? Van-e ifjabb 
testvéred? Mi a te ifjabb testvéred neve? (Samu.) Samu a te 
ocséd. Mid neked Samu? Kinek van öesese? Kinek nines 
öesese ?

Uč. Janinak nines öesese, neki novére van. Ifjabb e a 
te nôvéred, mint te vagy? D. Az én novérem ifjabb, mint 
én. Uč. Mi a te nôvérednek a neve? -- Irma a te húgod. Ki 
a te húgod? Van-e neked is húgod?Bát neked van-e húgod?
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Neked nines hugod, neked nénéd
neve? Szereted-e nénédet?Szereted-e 
testvérek mindig szeretik egymás(Slovensky.)
Jeisebb testvért bántani? Bántod-e
reted testvéredet?

Kisebb-nagyobb testvérek,
Egymást mindig szeressétek.

Uč. Édes anyádnak és
Ok magok nem tudnanak mindent

segit édes anyádnak a munkánál?(Služka.) A
segit édes apádnak ?(Slúha.) A
Szereted-e a cselédeket? Nem
nem szabad bántani;Ók is e
Hogy kell bánni a cselédekkel ?

Báiy a bázi cselédekkel,
Mindenben mint emberekkel.

Opakovacie cvičenie.
Uč. H ány gyermekük van

hivod öket? Téter, József, E rzsi leg-
ifj abb testvéred? Melyik a legido
H ány évvel idösebb bátyád, mint

já k ?  Hány éves a te ocséd? Va
van? Hogy hivják novéreidet?
M id neked Zsuzsi-, ha idósebb ?Мить 
te vagy? M id neked Mari, hfiatalabb,
M ari húgod már var m i?  M iért
Zsuzsi nenéd tud-e már ? M it
Tud-e fonni?  H át a konyhában segit-e éd 
Zsuzsi már jó gazdasszony. Scgits
nak? Hozasz-e neki fá t,ha  parancsolja?
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a fát ? Elmégy-e a bolťba, ha sóért Mild ? Nem vesztetted-e 
még el a pénzt, ha a bolťba küldött édes any ad? Ha édes 
anyád parancsol valamiť, örömmel teszed-e ? Mindig engedsz-e 
szavának ? Engedelmes vagy-e édes apád iránt is? Szereted-e 
szülöidet ? Eecsülöd-e és tiszteled-e öket? M id neked édes apád 
és édes anyád ? Él-e még édes apádnak az atyja ? Hogy szó- 
litod ót ? Hat apádnak édes anyja él-e még ? Hogy szólitod 
ót? Szereted-e nagyszuloidetis? Mije vagy te паду apádnak? 
Hány unokája van паду apádnak? Számláld meg! Volt-e 
nagyapádnak olyan unokája is, a ki már nem él ? Nagy- 
apádnah hány unokája nem él már ?

A  szülök, nayysziilôk és gyermekeik egyiltt egy családot 
tesznek. M i a ti családotok neve ? Melyik családból válo 
vagy te ?

Vannak-e minden gyermeknek szülöi ? Hogy hivják az 
olyan ggermeket, kinek nincsenek szülöi ? Van-e az árvának 
mindig ennivalója? Van-e mindig jó  ruhája? M iért nines 
az árvának mindig ennivalója és jó  ruhája ? Adsz-e te néha 
az árvának kenyeret ? Örömmel adsz-e az árvának kenyeret?

43. Lekcia.
Z a h r a d n i c t v o .

(Sloveso v množnom pocte.)

Látka: levegö, пар, sugár, fold, ásó, кара, mag, ágy9 
eso, harmat, türdem, sütni, dalolni, ásni, gereblyézni, vetni, 
kikelni, gyomlálgatni, öntözni, —  bent, kint.

Názorné prevedenie.

Uc. Fárosan sorakozz! —  Kimegyünk a kerťbe. Hová 
megyünk ki ? Induljunk!
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Uč. Hol vagyunk most ? Szeretsz-e te a kertben lenni ? 
A  kertben jó es egészséges levegö van, azért szeretünk a kert- 
ben lenni ? (Slov.) Mi süt a kertben ? Süt-e a nap a szobában 
is ? Oly meleg-e a nap sugar a bent a szobában, mint idekint ? 
Szereted-e te ameleget? Szereted-e te is? Mimindnyájan sze- 
retjük a meleget, azért akarunk kimenni.

Ugy érezzuk magunkat odabent, mintha valaki Ыпа a 
kerťbe. (Slov.) Ki M benniinket a kertbe? A  nap sugar a M 
bennünket. De még más vadami is M bennünket. A  kertben 
vannak víg madarak, melyek szépen dalolnak. Kik laknak a 
kertben ? Mit csinálnak a madarak ? Szeretitek-e a madarak 
dalát hallgatni ? No lám! A  madár dála is M bennünket a 
kertbe. Mi M bennünket a kerťbe ?

Uč. Mít csinálimk mi a tanteremben ? D. Mi tanu- 
limk, olvasunk, rajzolimk, irunk, számolunk. Uč. Mit 
csinálnak a kertben а паду tanulók ? Én megmondom nektek. 
A  fiúk ott ássák a foldet. (Slovensky.) Mit csinálnak a fiuk ? 
A  fiúk ássák a foldet ásóval és kapávál. (Slovensky.) Mivel 
•ássák a fú k  a foldet?

UČ. Károlynak már fel van ásva a foldje. Ö már ge- 
reblyézi. Mít csinál Károly ? Tudtok-e ti is ásni és gereb- 
lyézni ? D. Mi még nem tuďimk ásni és gereblyézni.

Uč. Nézzetek csak jobbra, mit csinál Margit? O kezé- 
ben tartja a magot és elveti a foldbe. (Slovensky.) Vetünk-e 
mi is magot ? Mi nem vetünk, hanem menjilnk és nézzúk meg 
Károlynak és Pistának az ágyát. Az 6 magjuk már kikelt a 
fóldbol. Kiknek kelt ki a magjuk ? Ök már gyomlálgatnak és 
öntözgetnek. (Slovensky.) Mit csinálnak már Károly és Pista? 
Kikel-e a mag, ha nem öntözgetik ?

Uč. A  magot nemcsak a kis kertészek öntözik, a jó Isten 
is ad esót és minden reggel harmatot. Milyen a fold reggélen- 
Mnt ? Ki ad harmatot ?



—  105 —

TJ c. K i kel-e a mag m indjárt, ha elvetjük? A  mag пет 
hel ki m indjárt. A rrä  várni kell tiirélemmél.  (Slovensky.) 
M ir  e kell tiirélemmél várni?

TJc. H a kikel a mag, lesz belole szép virág, bokor, vagy 
szép паду fa. M i lese a kis magból, ha kikel ? M i terem a 
fákon? Jó-e a gyümölcs? Hasznos-e a gyümolcs? Van-e a 
kertesz munkájának hasm a ?

Madár dala, nap sugára,
Hi rninket kerti mmikára.
Ásót, kapát veszünk kézlbe,
S igy indulunk ki a kertbe 
Földet ásni, gereblyézni,
Gyomlálgatni, öntözgetni.

Elvetjiik a kisded magot,
Ad az Isten bo Ii arm at o t ;
Yárjuk, várjnk tiirelemmel,
Mig a piczinke mag kikel.
Yirág, gyiimÔlcs lesz majd rajta,
Igy mnnkánknak meglesz iiaszna.

Opakovacie cvicenie.
M ilyen kis állatok laknak a kerťben ? Vidám állatok-e 

azok ? M it csinálnak a fákon ? Szeretitek-e a madarakat hall- 
gatn i?  Üldözitek-e a madarakat ? Bántják-e az engedelmes 
gyermekek a madarakat ? Kineh teremtményei a madarak ? 
K inek van kis madara odahazU ? M ondd el, micsoda testré- 
szei vannak a madárnak ?

M it veszünk kézbe, ha a kerťbe indulunk ? M it csiná -  

lunk az ásóval ? a kapával ? M it kell tenni, ha a föld fel van 
ásva ? M ikor kell a magot elvetni ? K i  ad a kisded magnak 
harmatot ? Micsoda harmat kell a kisded magra ? Kéll-e a 
magra eso is?  K i  ad/ja az esót? M i lesz a kisded magból, ha 
kikel ? Hogy hivjuk azt az embert, ki mindig a kerťben mun- 
kál?  Ástok-e ti is a kerťben ? K önnyü munka-e a foldet ásni?
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Tudtok-e ti geréblyésni, öntösgetni? H at gyümölcsöt enn-i 
tudtók-e ? Sseretitek-e a gyümölcsöt ? Melyik évssakban kap- 
tok ssüloitektol gyümölcsöt ? Terem-e a fákon télben is дуй- 
moles ? Van-e asért télben is gyümölcs ? A  kamarában vagy 
apincsében tartjátok-e ti otthon a gyümölcsöt?

Vigyássatok ! Vigyástok-e? Néssetekjobbra! Ssóljatok, 
mit esináltok? (D. Mi nezünk jobbra.) Látjátok-e a ssek- 
rényt? Néssetek balra! Látjátok-e as ablakokat ? Hány ab- 
lakot láttok? Vigyáss! Emeljétek jobb keseteket. Fmelitek-e ? 
Bocsássátok le jobb keseteket! M it esináltok ? Bajsoljatok a 
levegoben egy görbe vonalat! Vegyéték elô a palatáblákat, egy 
— kettö— három! Äkartok-e egy áblakot rajsolni? Bajsolja
tok hát egyet, de nagyot! Törüljetek le a palatáblát! M it 
tesstek ? Tegyétek el a palatáblát! Eltessitek-e ? Tanultok-e 
énekelni ? Tudtok-e ssépen énekelni ? M íkor enekelünk ? 
Ákarjátok-e hogy enekeljünk most ? ÉnekeljUnk hát egyet a 
M si állatokrol. Keljetek fe ll  For dulj at ok jobbra balra! Tap- 
soljatok! Tapsolnak-e a leányok is ? Fiúk, besséljetek most 
karban, a leányok meg haľlgatnak, Nyujtsátok ki lábatokat l 
Kinyujtjátok-e ? Dugjátok be fületeket. M it esinálnak a fiúk ? 
Ti is bedugjátok-e fületeket ? Hallják-e a fiúk, mit besséltek ? 
Értik-e, mit besséltek ? Fiúk, vegyétek le keseteket! M it tess- 
fek? Hunyjátok be ssemeteket! Fehunyják-e a leányok is 
ssemüket ? Nyissátok ki ssemeteket.

44. Lekcia.
Z a h r a d a .

(Minulý čas.)

L á tk a : stiglincs, veréb, feeske, róssa, nefelejts, lüiom, v i
ola, virágágy, sôldségágy, saláta, répa, petresselyem, karálábé, 
kápossta, alma, körte, ssilva, cseressnye, méh, méhes, repülni.
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Házorné prevedenie.

U c. Hol voltunk mi tegnap a magyar órán ? Ľ . Mí 
tegnap a magyar órán a kertben voltunk. Voltak-e а 
leányok is a kertben ? Mindnyájan voltatok-e ott ?

Uč. Mit tanultunk mi a kertben ? D. Mi egy verset 
tanultnnk a kertben. Uč. Tudjátok-e még azt a verset ? 
Mondjátok el / . . . Szépen mondtátok el. Már mindnyájan 
tudjátok.

Uč. Most mondjátok meg, mit hallottnnk a kertben?D. 
Mi a kertben a madár dalát hallottnk. Uč. Mindnyájan 
hallottátok-e a madár dalát? Láttátok-e azt a madarat, a 
mely dalolt ? Láttátok-e mindnyájan ? Milyen madár lehetett 
az? Ismeritek-e? Kicsoda ismeri? Mondd, milyen madár 
volt a z ? Jol van, az stiglincz volt. Tetszik-e nektek a stig- 
lincz ? Milyen tolla van a stiglincznek ?

Uč. Más madarat nem láttatok-e még a kertben ? M i
lyen madár volt az, mélyet te láttál ? (Vrabec.) Magyccrul azt 
verébnek hivjuk. Milyen madarat láttál a kertben ?

Uč. Juli eméli a kezét. Ö bizonyósan még más madarat 
is látott. Kérdezziik meg tóle. Milyen madarat láttál ? (Laš
tovička.) Azt magyarul, fecskének hivják. Micsoda madarat 
láttál hát a kertben, Juli ? Micsoda három madarat láttunk 
a kertben ? *

Uč. A  leányok nem soká hallgatták a madarak dalát. 
Ok mindig oda néztek, bol virágok vannak. Hová néztek a 
leányok ? Mit láttak ök ? Nem felejtettétek-e még el, micsoda 
virágokat láttatok a kertben? Micsoda virágot láttál te? 
(Dieía slovensky vraví.) Те láttál rózsát. Láttátok-e a rózsát 
mindnyájan ? Micsoda virágot láttatok még ? (Nefelejts, li- 
liom, viola stb.) Mondjátok el, micsoda virágokat láttatok a 
kertben? (Zahrnuto dojednej vety.)
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U. A  virágok virágágyakban vannak. (Slovensky.) Hol 
vannak a virágoh ? Csak virágágyakat láttatok-e a kertben ? 
A  kertben vannak zoldségágyak is. (Slovensky.) Mi terem a 
zoldségágyakban ? Mondjátok tótul . . .  A  zoldségágyakban 
terem saláta,répa,petrezsélyem, karalábé éskáposzta. (Najprv 
v osobitných, potom v zahrnutej vete.)

Uč. Minden két virágágy koži van egy keskeny út. Mi 
van a virágágy ak kôzt ? Szélesek-e a kertí utak. Milyenek a 
kerti utak ?

Uč. Az utak mellett mindenütt fák vannak ultetve. Lát- 
tátok-e a kerfben a fákat? Sok fát láttatok-e a kertben? Mi 
terem a kerti fákon ? Azokat a fákat, melyek gyümölesöt te- 
remnek, gyilmôlcsfáknak Jiivjuk. Micsoda fák azok, melyek 
gyümölesöt teremneh? Szeretitek-e a gyümölesöt ? Milyen 
gyümölcs terem a kerti fákon ? Mondd meg tótul. . . Azt ma- 
gyarul almának mondjuk.

Uč. Milyen gyümölcs terem a kerti fákon ? Azt szilvá- 
nak (kôrtvének, cseresznyének) mondjuk. Mondd, micsoda 

. gyümölcs terem a gyiimôlcsfákon ? Mondd, mi f  a az, mety 
almát (kôrtvét, szilvát, cseresznyét) terem? Miféle gyümöcs* 
fák vannak tehát ? D. Vaimak almafák, kôrtvefáfe, szilya- 
fák, cseresznyefák stb.

Uč. A  gyümölesfak vastag és magas fák. Én láttam oit 
kisebb fákat is. Azok oly vékonyak, mint a vesszök. Láttátok-e 
ti is azokat ? Mik azok ? Ugy van. A  kertben láttunk bok- 
rokat is.

Uč. A  kert szegletében van még egy épiilet. Miféle épii- 
let az ott ? . . . Mondd: A  kertben van a méhes. A  méhesbol 
repülnek a méhek. Mik repülnek a méhesbôl ?

Uč. Én láttam a kertben meg ťôbb állatot. Azok is re- 
pültek virágrol virágra, de azok пет méhek. Micsoda állatok 
lehetnék azok ? . . . Mondd: Azok lepkék voltak.
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Opakovacie cvičenie.
Mikor voltunk a kerťben ? Van-e a kertnek is ajtaja ? 

Mivel nyitottuk ki az ajtót ? M it csináltak a Jcertben a fu k  ? 
Mivel ásták a foldet ? Tík is foldet ástatok-e ? M iért nem 
ástatok ti ? M it dolgoztatok ti a kerťbeň ? Mivel gereblyéz- 
tétek ágyaitokat ? M it csináltak a leányok ? Mivel ontbzték 
virágágyaikat. Honnan húzták a vizet ? A  kert mellett van-e 
a patak ? Csak ti öntözitek-e a kertet ? K i ad még esôt, har- 
matot a virágokra ? Mondjátok meg, micsoda madarakat lát- 
tatok a kerťben ? H.allottátok-e a stiglincz dálát ? Szépen da- 
lol-e a stiglincz ? Hát a vereb szépen dalol-e ? Mondjátok 
meg, milyen tesfrészei vannak a stiglinczne\? Tetszik-e nek- 
tek a stiglincz? Fogtatok-e már stiglinczet (verebet, fecskét)? 
Elbocsátottátok-e azután ? József nem bocsátotta el, ô meg- 
tartotta. jDe a stiglincz nem is élt nála soká. Szabad-e a ma
darakat bántani ? Hát a fákat szabad-e bántani ? J  o gyer- 
mek-e az, ki a fa tal fákat késével kivágja ? M i les z a kis fá- 
ból ? M i terem a gyiímôlcsfákon? Hasznosak-e a gyümölcs- 
fák ? M iért ápoljuk hát a gyümolcs fákat ? Hasznosak-e azok 
a fák is, melyek gyümölcsot nem teremnék ? Kell-e azokat is 
ápolni ? Hasznosak-e a virágok ? Ha nem hasznosak, miért 
ápoljuk hát a virágokat ? Megszagoltátok-e tegnap is a virá- 
gokat? Örültbk-e ti is a joszagú virágoknak? Micsoda kis 
állatok szeretik паду on a virágokat ? Láttátok-e a méheket 
tegnap is virágról virágra repulni? Láttátok-e a méheket 
leulni ? Mit tesznek a méhek mindig ? Munkás állatok-e a 
méhek ?

M it csináltunk a kertben, mikor munkánkat elvégez- 
tiik? Énekeltetek-e mindnyájan? Játszottatok-e azután? Nem 
bántottátok-e egymást ? M it csináltak Károly és Pista, a mi
kor ti játszottatok ? Hol mosták meg kezeiket ? Piszkos volt-e
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a  ti kezetek is ? MegmostátoJc-e szintén. Szabad-e пеЫек már 
most füräeni? Mijcor fürdötteteJc utoljára ? Mikor jártok  
fü r deni? Jártatok-e olyan helyre fürdeni, Jiová a nap süt ? 
Szerettek-e fürdeni ? Jol esik-e utána az étel? M iért szeret- 
tek fürdeni ? Samu is fürdött egyszer és elvesztette ott a kését. 
Vesztettetek-e el már ti is valamit ? Vigyáztatok-e a ruhá- 
tokra, mikor fürdeni voltatok ? Hát tegnap nem vesztettetek-e 
el valamit a kerfben ? Én találtam ott két palat áblát. Kik vesz- 
tették azt el ? Ime, itt van. Kány órakor jöttünk ki a kertbol? 
Bezártuk-e akkor, vagy nyitva hagytuk ? A  kertet mindig be 
kell zárni.

45. Lekcia.
Telocvičný priestor.

(Budúci čas.)

L á tk a : t ornát ér, lábujjhegy, [figyelni, szokdelm, moz- 
gatni, pihenni, ugorni, gyakorolni, erösödni.

Názorné prevedenie.
Túto lekciu primerané bude nie v školskej sieni, lež na- 

telocvičnej miestnosti držat. Kedby takej miestnosti nebolo, 
alebo prípadne nebolo by možno y o u  ist, vtedy niekolko žiakov 
na prostriedku školskej siene prevedie dolu nižšie nasledujúce 
cvičenia. Samo sebou rozumie sa, že učitel všetko popredku 
sám ukáže.

Uc. M it csináltunk a mult orán? Most megint magya- 
rul fogunk beszélgetni. Hogy fogunk most megint beszélgetni ? 
Fogtok-e szépen figyelni? Kimegyünk a tornatérre. Ková 
fogunk kimenni ?

TJc. Párosan sorakozz t Po pároch do ra d u ! M it fogtok 
tenni ? Ľ . Mi sorakozni fogunk. Uc. Osendesen fogtok-e 
sorakozni ?
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Uč. Indulj! 1—2 ,1 —21 Számláljatok! 1—2, 1—2! 
— All j !

Uč. Hol van a te lábad ? Vannak-e ujjaid a lábadon ? 
Azok a lábújjak. Micsoda ujjak azok ?

Uč. Lábujjhegyen állj! Mit fogtoJc csinálni, ha azt 
mondom: Lábujjhegyen állj ? D. Mi lábujjhegyen fogimk 
állani.

Uč. Vigyázzatok! — Lábujjhegyen állj! Elég. — Láb- 
njjhegyen szokdelj! (Učitel jim ukazuje.) Mit fogtok tenni, ha 
azt mondom . . . ? Lábujjhegyen szôkdelj! — Csapat állj!

Uč. Ujjakat mozgass! Mit fogtok csinálni, ha azt mon
dom, ujjákat mozgass ? Kinek az ujjait fogjátok mozgatni ? 
J). A mi ujjainkat fogjuk mozgatni. Uč. Majd meglá- 
tom,jól fogjátok-e mozgatni ujjaitokat.

Uč. Ujjakat mozgass! Mit csináltok most? D. Ujjain
kat mozgatjuk. Uč. Elég. Pihenj!

Uč. Vigyázz f Karokat jobbra és balra forgass ? — M it 
fogtok tenni, ha . .  . ? D. Mi karjainkat fogjuk forgatni.

Uč. Karokat forgass! — Mit csináltok most? D. Kar
jainkat forgatjuk. Uč. Karokat le!

Uč. Jobbra hajolj! — Mit fogtok tenni ?
Uč. Balra hajolj!
Uč. Jobbra — balra hajolj ! — Vissza! — Hajoljatok 

jobbra — balra. Vissza!
Uč. József, hajolj jobbra — balra, és mondjad, hogy 

mindnyájan hajoljanak veled. Hogy fogod azt mondani ? (Die
ta vraví popri učitelovom oprávaní.) Jobbra — balra hajol- 
junk ! — Uč. Elég!

Uč. Ugorjatok! — Mit fogtok tenni? — Ugorjatók j  o 
nagyot. Gyuri, mondjad, hogy mindenki ugorjon és te is ugorj 
j  ó nagyot. D. Jb nagyot ugorjunk! — Uč. Mondjátok 
mindnyájan és ugorjatok!  Pihenj!
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Uč. Folytassuk-e még a testgyakorlatot ? Jol esik-e nek- 
tek a testgyakorlat ? Milyen less a gyermek, ha gyakorolja 
testet ? Ľ . A gyermek eros lesz. Uč. Est иду is mondjuk: 
A  gyermek erösödik. Mikor erösödik a gyermek ?

Uč. Most megtanitlak benneteket egy szép dalra. A  mit 
énekelni fogtok, azt meg is fogjátok csinálni.

Egyiitt most énekeliink*
Lábujjhegyen szökdelünk.
Testgyakorlat jól esik,
A gyermek erösödik.

Ujjainkat mozgatjuk,
Karjainkat forgatjuk;
Jobbra—balra hajoljunk 
És jó nagyot ugorjunk.

Deti sa bokom do radu postavajú, aby toto cvičenie pre
viesť mohly.

Opakovacie cvičenie.
Uč. Én vezényelni fogok, ti meg elébb megmondjátok, 

mit fogtok tenni, azután megteszitek.
Uč. Vigyázz! D. Mi yigyázni fogunk. Uč. Keljetek 

fel! D. Mi felfogunk kelni. (Po odpovedi horstanú.) Uč. 
Hajlitsátok fejeteket jobbra! D. Mi fejiinket jobbra fogjuk 
hajlitani. Uč. Hajlitsátok fejeteket balra! (Deti odpovedajú.) 
Nézzetek jobbra, balra, elöre! SUssétek le szemeteket. Pislant- 
satokegyet! Nevessetek egyet! Most köhögjetek ! Tôruljétek 
meg szemeiteket. Tapsoljatok! Emeljétek karjaitokat elöre! 
Ereszszétek le karjaitokat!Emeljétek karjaitokat oldalt! Eresz- 
szétekle karjaitokat! Emeljétek karjaitokat elöre! Hajlitsá
tok karjaitokat! Nyujtsátok a karokat. Mozgassátok ujjaito- 
kat! Intsetek Károlynak jobb kezetekkel. Tegyétek kezeteket 
a szomszéd vállára ? Vegyétek le! Mutassatok a jobb kez mu-
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tatóujjával a foldgombre. Tegyéteb a jobb bes bozéjoujját szá- 
tobra. Tegyéteb jobb bezetebet bal térdetebre. Forduljatob 
hélyben jobbra! Hajoljatob elôre, jobbra—balra!

Uč. Hová fogtob tanitás titán menni ? H am  fognab-e a 
leányob is menni? Otťhon fogjátob-e már találni szüleitebet? 
Mindnyájan otťhon fogjátob-e találni szüleitebet ? Hogy fog
tob szüleitebneb böszönni ? M it fognab nebteb szüleiteb uzson- 
nára adni ? Fognab-e nebteb szüleiteb vajas benyeret vagy 
gyiimolcsöt adni ? Fogtob-e azután segiteni édes anyátobnab ? 
Fognab-e a fmh is segiteni a munbában édes anyjubnab ? Ott- 
hon lesstéh-e та este mindnyájan? Otťhon leszneb-e a nagy- 
ssüleb is ? M it fogtob nebib mondani, ha aludni menteb ? E l 
fogiob-e holnap jönni az isbolába ? E l fogjátob-e hozni a fel- 
adatobat? E l fogjáb-e a leányob is hozni? Irjátob meg 
szépen!

46. Lekcia.
O te loc v i ku .

L átk a : dolgozni, aludni, fázni, melegedni, éhezni, szom- 
ja zn i, engedelmesbedni, betegesbedni, febüdni, tartozni, osz- 
tozni, szám , fél, negyed.

Názorné prevedenie.
Uč. Nappál dolgozom, éjjel alszom. (Slovensky.) Dol- 

gozol-e már te is ? Dolgozib-e Károly is ? Sobat dolgozib-e a 
bis gyermeb ?

Uč. Dolgozol-e te a tornatéren (udvaron) is?  M it csi- 
nálsz te a tornatéren (udvaron)? (Dieta slovensky odpovedá.) 
M ondd: Én játszom a tornatéren. Ľ D .

Uč. Játszib-e N. is a tornatéren? Játszom-e én is a
Magy. vezérk. tót ajkuabnak. 8
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form ieren ? É n  a tornatéren tom ášom . M it csinálok én a 
tornatéren ? Tornásol-e m ár te is ? Sseretss-e tornásni ? M i- 
ért sseretss tornásni ? A  mált béten ianultunk egy verset a 
tornáról. K i  tudná ast elmondani ?

Uč. M i esiJc jó l a Ms gyermeknek ? M itöl erösödik a 
Ms gyermek ? Érsed-e te is, hogy erösödöl a testgyákorlattôl ?

Uc. Lehet-e ma is a Jcertben tornásni ? M iért nem lebet 
ma tornásni ? (Dážď prší.) A sért nem lebet ma a Icertben tor
násni, mert esik as esö. M iért nem lebet ma a Jcertben tor
násni ?

Uč. Meleg ido van-e most odaMnt ? H át idébent meleg 
van-e ? I tt  sincs meleg, én fásom, b r r r ! Fásol-e te is ? Milcor 
fásiJc as ember ? M ilyen rubát vess fél magára as ember, ba 
fásilc ? . . . A  meleg nihától megmelegssilc as ember. M itöl 
melegssilc meg as ember ? Hol melegssik még meg as ember 
télben ? H át a tornásástól megmelegssiJc-e as ember ? (Ľ D .)  
A  tornásástól nemcsak megmelegssik, banem meg is ébesik és 
megssomjasik as ember. (Slovensky.) Megébesel-e te is a tor- 
násás után ? Megssomjasol-e ?

Uč. Ha én ssomjasom, viset issom. M it issól te, ba 
ssomjasol? Jó-e viset inn i,ba  as ember megmelegssik ? Issol-e 
te viset, mikor паду meleged van ?

Uč. Palinak is паду melege volt tegnap elött. O tudta, 
bogy nem jó  viset inni, ba a test паду on megmelegssik. De 
nem engedelmeskedett sem apjának, sem anyjának, banem 
bosott magának egy pohár bideg viset és ast fenékig meg- 
itta. JBeteg is lett asonnal; most is betegeskedik és ágyban 
fekssik .

Učitel vyrozpráva tento príbeh, vy zpytuje sa žiakov opä
tovne a dá jím ho rozprávat.
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Opakovacie cvičenie.
Uc. Hány órakor keltél fel ma reggél a# ágyból ? Imád- 

kozól-e reggél, ha felkelsz? (Slovensky.) JBátyád is imádkozik 
véled? M it eszel t e reggélire (früstökre) ? M it eszel ebédre? 
Iszol-e vizet minden étel után ? M it iszik édes apád az ebéd- 
nél? Hany órakor ebédeltek ti?  Imádkozol-e ebéd elôtt? 
Hogy imádkozól ebéd elôtt? Hogy imádkozol ebéd után? 
ílová mégy ebéd után ? Tornázmk-e ma tanitás után ? Meg- 
melegszel-e, ha sokat tornázunk ? Megéhezel-e, ha sokat tor- 
náztál? Szomjazol-e testgyakorlat után? Szabad-e akkor 
mindjárt vizet inni? Gsa-k mikor iszol vizet a torna-óra 
után ? M it eszel uzsonnára ? Uzsonna után dólgozol-e vagy 
játszol vacsoráig ? Hány órakor vacsoráltok ? Mikor fékszel 
te le az ágyba ? Hány óráig alszol ? SzUlôid is oly soká alusz- 
nak-e, mint te ?

Miska, számlálj 1-tôl felfelé 50-ig. —  Gyuri 50-tôl le- 
felé 1-ig. —  Te meg 50-tôl felfelé 100-ig. — Erzsi, 100-tól 
lefelé 50-ig.

János 8 almájából 2-ôt megevettjiány almája maradt?
Tali dolgozott a kertben 2  óráig, K ár oly 3 óráig; hány 

óráig dolgoztak összesen ?
Anna irt 14 sort, 2-ôt letörült belôle és ismét irt 6-ot; 

hány irott sora van most ?
József tégnap 5 óráig játszott, ma is 2  óráig; hány 

óráig játszott ?
JEgy kertésznék van 15 alma-, 8 kórtve- és 10 cseresz- 

nyefája; hány gyumolcsfája van összesen?
Hány lába van 3 kutyának ?
K ét gyermek osztozik 8 kraj c z ár on, hány krajczárt kap 

mindegyik ?
Mennyivel kevesebb 8 a 10-nél ? 20-nál ? 35-nél ?

8*
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Melyih számot hell hétszer venni, hogy 16-ot hapjunh ?
Hányszor van 2 a 4-ben, 5 a 20-ban foglalva ?
Mennyi 12-neh a fele, negyed, harmad, hatodrésze ?
Egy hétben van 6 munhanap, liány munhanap vaň 5- 

hétben ?
JHány almát vehetsz 20 hrért, ha egy alma 2 hraj-  

czárba herül ?
A z elsö padban ill 7 tanulo, a másodihban 6, a harma- 

dihban 8; hany tanulo ill ězén három padban ?
Egy család megeszih mindennap hét henyeret, hány 

heny er et eszih meg egy hónap alatt ?
Mennyi 36-nah а 7 з ,  *U, V e , lfa-ed része?
Irma hapott szilleitol 25, Marisha 18, Zsuzsi 22 c$e~ 

resznyét; hány cseresznyéjiíh volt mindhármuhnah?
Péterneh van 70 hrajczárja, de tartozih nehem az ol- 

vasohbnyvért 50 hrral; ha azt megadja, hány hrajczárja 
marad?

Édes cityád 50 éves, nagyatyád 20 évvel idösebb; hány 
éves nagyatyád ?

8 gyermeh hap 64 szilvát; mennyit hap beiöle hülön- 
hülön mindegyih ?
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Nápevy
v lekciách obsažených niektorých veršov.*) 

Ez a kis kônyy.
Szôvege N agy  L á s z l ó t ó l .Vigan.

í : N- mf j - 3 -  ľfr
--4-z=zr-

f1 Ez a bis könyv jo рог- té- ка,

mtmí E Ф : N “N — _______ .
------

----- 1--------------------------& é
— -ё- sr- v  . ___ — „ - J

é- des a- nyám a- ján- de ka,

i ŤV mm]V

mi- kor Ъепп volt va- sa- ron,

Ш s
ne- kem vet- te a mnlt nyá- ro n ;

*) S čiastočným prispôsobením prevzaté z Kohányi-ho 
d iela : „Gyermekdalok“.
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Mérsékelve,

A z  ö t  é r z é k .
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hogy tud- jam, mi fáj, mi nem.

A tanitó.
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Lassan.

A felelö gyermek.
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Lassabban.
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tol- lam- nak,
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2. hu- som- nak és
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L s jó sül- tö- met meg- e- szik.
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Édes anyám.
Halkal, Szövege S z a b ó  E n d r é t o l .
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1. s igy in- du- lunk ki a kert- be.
2. mig a pi- cziny nö- vény ki- kel.

1. Pöl- det ás- ni, ge- reb- lyéz- ni,
2. Vi- rág, gyü- mölcs lesz majd raj- ta,
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1. gyom- lál- gat- ni, ön- töz- get- ni,
2. igy mun- kank- nak meg- lesz hasz- na,
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1. fol- det ás- ni, ge- reb- lyéz- ni,
2. vi- rág, gyü” mölcs lesz majd raj- ta,
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1. gyom-lál- gat ni, ön- töz- get- ni,
2. igy mun- kank- nak meg- lesz hasz- na,
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ge- reb- lyéz- ni, 
lesz majd raj- ta,

as- ni, 
gyü- mölcs

. gyom- lál« gat- ni, 
kánk- пак

ön- töz- get- ni, 
meg- lesz hasz- na,

-А -Й  - -Ji  ~ H  1 L—_  Ф ~ .ф Г>
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1. föl
2, vi

dět
rág,

w

as- ni, 
gyü- mölcs

reb- lyéz- ni, 
lesz majcl raj- ta,

1
1. gyom- lál-
2. igy mun-

gat- ni, 
kánk- nak

ön- töz- get- ni. 
meg- lesz liasz- na.

Tornadal.
Elénken Szövege K o h á n y i t ó l .

4- fv-

1. " 4  E- gyiitt most é-
2. Uj- ja- in- kat

Ш
Ě

ne- ke- lünk, 
moz- gat- juk.

= £ = : * = :  '

1. láb- ujj- lie- gyen
2. kar- ja- in- kat

szökr de- lü n k ,
for- gat- juk.
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1. test- gya- bor- lat jol e- sik,
2. jobb- ra, bal- ra ha- jol- junk,

L a gyer- mek e- rö- so- dik;
2* és jo na- gyot u- gor- junk;

1. test- gya- kor- lat jol e- sik,
2» jobb- ra, bal- ra ha- jol- junk,

1. a gyer- mek e~ r5- so- dik
2» es jó na- gyot u- gor- junk.
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